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M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Bonjour à toutes et à tous ; bonjour, Messieurs les accusés. 14 

Avant que le témoin nʹentre — il nʹest peut‐être pas indispensable quʹil participe à nos 15 

échanges —, Monsieur  le Procureur, vous souhaitiez dire quelques mots sur  lʹécriture 16 

reçue ce matin de la part de lʹéquipe de défense de Germain Katanga. 17 

Vous avez la parole pour ces brèves observations. 18 

M. MacDONALD  : Merci, Monsieur  le  Président.  Dans  un  premier  temps,  bonjour, 19 

Monsieur le Président, Mesdames les juges.  20 

Il y a... il y a donc cette nouvelle écriture, 3133, si je ne me trompe pas, dont nous avons 21 

reçu  notification  il  y  a  environ  une  heure.  Évidemment,  lʹAccusation  nʹa  pas  eu  la 22 

chance  dʹanalyser  en  profondeur  chacun  des  documents, mais  dans  le  cadre  dʹune 23 

réaction  immédiate,  jʹai  fait référence à  la décision 1665, donc, qui est un peu, comme 24 

vous  lʹavez mentionné, Monsieur  le Président, notre Bible. Et  jʹattire  lʹattention de  la 25 

Chambre,  évidemment,  et  donc  les  parties  et  participants,  à  son  paragraphe,  entre 26 

autres... notamment 102. 27 

À moins dʹune erreur de ma part, lʹAccusation ou les autres parties, cʹest‐à‐dire lʹautre 28 
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étant,  évidemment,  lʹéquipe  qui  représente  M. Mathieu  Ngudjolo,  Maître  Kilenda... 1 

Nous  nʹavons  pas  été  notifiées  de  cette  demande  selon  les  termes  même  du 2 

paragraphe 102. 3 

Alors, habituellement, il y a un tableau qui comprend une colonne, tel que lʹAccusation 4 

a  eu  la  chance de  le  faire,  avec  ses propres...  ses deux  requêtes,  et  les parties  ont  la 5 

possibilité de mettre des commentaires qui se retrouvent immédiatement dans lʹécriture 6 

que la partie requérante soumet à la Chambre. Cʹest le premier point.  7 

Et depuis ce temps, Monsieur  le Président, on a également  identifié, à titre dʹexemple, 8 

deux documents. Je vais donner la référence du document n° 11 sur leur liste, qui est la 9 

DRC‐OTP‐0185‐0816,  et  également  un  autre  document,  qui  est 10 

DRC‐OTP‐0233‐0525_R01. Ces documents ne sont pas sur la liste des documents que la 11 

Défense entendait utiliser aux fins de  leur défense et au terme, donc, de vos décisions 12 

précisant le délai du 7 mars comme étant la date butoir. 13 

Malgré le fait que ces documents puissent émaner dʹune divulgation de lʹAccusation... je 14 

nʹai  plus  le  numéro  de  votre  décision  qui  a  effectivement  précisé  la  date  butoir 15 

du 7 mars  pour  tous  les  documents  que  la  Défense  entendait  utiliser  au  sein  de  sa 16 

défense.  Et  donc,  à  ce  moment‐là,  on  se  retrouve  à  nouveau  — je  vous  soumets 17 

respectueusement — à la règle 35‐2, possiblement. 18 

Alors,  lorsque  lʹAccusation  a  débuté  le  procès,  nous  avons  soumis  une  liste  des 19 

documents  à  charge  sur  lesquels  nous  avions  lʹintention  de  nous  appuyer  pour 20 

démontrer, donc, ou amener  les éléments de preuve et ce qui... pour rencontrer notre 21 

fardeau de... en dehors de tout doute raisonnable. 22 

Et  lorsque  lʹAccusation a présenté  les  requêtes, ou  les deux  requêtes ou  les deux bars 23 

table motion,  elle a utilisé  et  fait  référence  seulement à des documents qui avaient  été 24 

acceptés ou qui se trouvaient sur cette liste dʹéléments à charge et où... tels quʹamendés, 25 

suite à des requêtes selon la règle 35.  26 

Le même principe,  je soumets, doit également sʹappliquer à  la Défense. Alors,  jʹutilise 27 

deux  références.  Il  y  en  a  possiblement  dʹautres.  Comme  je  vous  dis, Monsieur  le 28 
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Président,  on  nʹa  pas  eu  la  chance  — prêtez‐moi  lʹexpression —  dʹéplucher  de 1 

Me Hooper.  2 

Alors,  ce  que  je  vous  proposerais...  évidemment,  mes  collègues  ont  peut‐être  leur 3 

opinion,  et  la Chambre pourra  en décider peut‐être ultérieurement  aujourdʹhui, mais 4 

cʹest, à sa face même, de demander à la Défense de — de un... dans un premier temps — 5 

suivre  les prescriptions de  lʹarticle 102, et pour  les documents qui  seraient nouveaux, 6 

qui  nʹétaient  pas  sur  sa  liste,  quʹils  présentent  une  requête  selon  la  règle 35.  Et  on 7 

débattra peut‐être de  cette  requête‐là, dans un premier  temps. Et dans un deuxième 8 

temps,  lʹAccusation  aura  la  possibilité  de  voir  chacun  de  ces  documents,  un  à  un, 9 

compte  tenu  que  nous  sommes,  comme  vous  le  savez,  à  préparer  les 10 

contre‐interrogatoires de témoins qui se succèdent.  11 

Lʹobjectif, Monsieur  le Président, de  cette  liste de documents  à décharge,  la  liste des 12 

deux équipes de défense, est encore une fois de notifier la Chambre, les participants, les 13 

participants, des documents sur lesquels on entend sʹappuyer pour tenter de contrer la 14 

preuve  de  lʹAccusation  ou  répondre  à  cette  preuve  de  lʹAccusation.  Lʹobjectif  est  de 15 

notifier  les parties pour quʹils puissent préparer adéquatement et éviter  les  surprises. 16 

Alors ici, également... ça, cʹest dans un premier temps.  17 

Dans un deuxième temps, vous avez même votre décision 1665, à son paragraphe 102, 18 

qui va plus  loin. Malgré  le  fait que  les documents sont sur votre  liste de documents à 19 

décharge ou cette  liste de documents à décharge, oui, vous devez en plus notifier  les 20 

parties des documents que vous souhaitez introduire par la bar table motion.  21 

Alors, on se  retrouve en début dʹaprès‐midi avec, encore une  fois  jʹutilise  lʹexpression 22 

« à  la  sauvette »,  une  requête  qui  fait  référence  à  21 documents  et  pour  lesquels 23 

lʹAccusation  doit  évidemment  voir :  est‐ce  qu’elle  sʹobjecte ?  Est‐ce  qu’elle  consent ? 24 

Est‐ce que ces documents peuvent être utilisés ou non déjà par la Défense ? Et ainsi de 25 

suite.  Alors,  ce  nʹest  pas  une  requête  à  laquelle  on  peut  répondre  simplement  et 26 

rapidement.  27 

Alors, voilà ce que je proposerais à la Chambre comme solution immédiate, Monsieur le 28 
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Président :  cʹest que  la Défense  retourne  faire  ses devoirs pour quʹon puisse  suivre  la 1 

procédure telle quʹelle aurait dû être suivie initialement. Je vous remercie. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur.  3 

Alors, Maître OʹShea, il y a deux questions distinctes. 4 

La première question a trait à la méconnaissance du paragraphe 102 de la décision 1665 5 

du  1e décembre  2009.  Vous  allez  nous  dire  sʹil  sʹagit  dʹun  oubli  ou  si  cʹest  une 6 

communication, non précédée du recueil des observations du Procureur, qui a été faite 7 

de manière délibérée. Donc, première question : oubli ou méconnaissance délibérée.  8 

Et la deuxième question aura trait à ces deux documents dont nous nʹavons pas encore 9 

pris connaissance, puisque votre écriture a été notifiée, effectivement, en fin de matinée, 10 

deux  documents  qui,  dans  votre  écriture 3133,  figurent,  pour  le  premier,  si  jʹai  bien 11 

compris,  aux  paragraphes 47 à  49 —il  sʹagit  de  DRC‐OTP‐0185‐0816 —  et  aux 12 

paragraphes 67 à 69 — il sʹagit de DRC‐OTP‐0233‐0525_R01. 13 

Pour ces deux documents, vous préciserez si effectivement ils ne figurent pas sur la liste 14 

qui  devait  être  communiquée  avant  7 mars  2011.  Si  tel  était  le  cas,  il  faudrait 15 

vraisemblablement nous saisir sur le fondement de la norme 35.  16 

Donc, deux questions auxquelles vous allez nous répondre brièvement afin de ne pas 17 

trop amputer le temps de déposition du témoin 0088, Chef Manu. Nous vous écoutons. 18 

Me OʹSHEA (interprétation) : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  19 

Sʹagissant de la première question posée par M. MacDonald, la réponse est que cʹest un 20 

oubli, je le crains. Il a décrit la décision 1665 en la qualifiant de Bible, mais parfois, nous, 21 

praticiens ou les praticiens dʹune religion oublient de se référer à texte original lorsque 22 

les évangiles deviennent bien connus. 23 

Je  crois  que  cʹest  le  cas  ici :  nous  avons  opté pour une  requête directe, une  bar  table 24 

motion, et nʹavons pas  fait  référence à  la décision 1665, et donc nous ne nous sommes 25 

pas penchés sur cet aspect du tableau. Cela étant, je pense que nous pouvons facilement 26 

surmonter  cette difficulté.  Je  suggère  que  nous proposions un  tableau maintenant  et 27 

quʹon  donne  à  lʹAccusation  un  délai  supplémentaire  afin  quʹelle  puisse  traiter  cette 28 
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question. Et, à mon sens, ce serait une solution acceptable. Et je vous prie de mʹexcuser 1 

pour cet oubli. 2 

Nous pouvons probablement communiquer ce tableau à M. MacDonald, aux parties et à 3 

la  Chambre,  au  cours  des  deux  prochains  jours,  en  gardant  à  lʹesprit  les  pressions 4 

auxquelles nous faisons face en ce moment. Mais je crois que cʹétait facile à obtenir, car 5 

les détails qui seraient contenus dans le tableau, normalement, sont déjà contenus dans 6 

la requête. Nous nʹavons pas formulé sous forme de tableau. Nous nʹavons pas fourni 7 

de tableau avant de déposer notre requête finale.  8 

Donc,  il y a un manque de concordance, un manque de respect de  la procédure, mais 9 

une difficulté que lʹon pourra surmonter.  10 

Sʹagissant  de  la  deuxième  question,  à  savoir  les  deux  documents,  eh  bien,  ces  deux 11 

documents ne figurent pas sur la liste, effectivement, la liste de documents sur laquelle 12 

la Défense  avait  lʹintention de  se  fonder. Cela dit,  je  crois que  lorsque  la Chambre  a 13 

établi  ou  a  émis  une  ordonnance  voulant  que  nous  notifiions  tous  les  éléments  de 14 

preuve sur lesquels nous avons lʹintention de nous fonder, je crois que cʹest une requête 15 

de  bonne  foi  de  la  part  des  parties.  Cʹest  une  requête  voulant  que  les  parties 16 

communiquent  le plus dʹinformation, dans  la mesure du possible, sur  la manière dont 17 

ils ont lʹintention de présenter leurs moyens de défense. Mais à notre avis, cela nʹest pas 18 

un  obstacle ;  cela  ne  nous  empêche  pas  de  revenir  vers  la Chambre  plus  tard  pour 19 

demander lʹaddition de nouveaux éléments de preuve car évidemment il y a lʹévolution 20 

de lʹaffaire, et notamment dans le cadre des dépositions des témoins. Il ne sʹagit pas tout 21 

à  fait  de  la  norme 35‐2 où  il  convient  de  demander  une  prorogation  par  défaut  de 22 

respect du délai initial. 23 

À  notre  avis,  nous  avons  respecté  le  délai  initial,  nous  avons  fourni  une  liste  des 24 

éléments de preuve que nous avions lʹintention de produire.  25 

Nous avons identifié nouveaux documents plus tard, documents qui, à notre avis, sont 26 

utiles  pour  notre  défense.  Et  nous  proposons  ces  documents  à  la  Chambre  pour 27 

appréciation, pour une éventuelle admission au dossier. 28 
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Et si lʹAccusation souhaite soulever lʹargument voulant que ces document ne devraient 1 

pas être admis en tant quʹéléments de preuve parce qu’ils ne faisaient pas partie de  la 2 

liste  communiquée  initialement,  eh bien,  libre à  lʹAccusation de  le  faire  en  réponse à 3 

cette requête, après quoi la Chambre prendra la décision qui sʹimposera. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître OʹShea, puisque vous avez, vous aussi, 5 

fait référence à notre Bible et à une méconnaissance de prescriptions biblique qui serait 6 

parfois  trop connues,  je ne sais pas si M. le Procureur est prêt à vous pardonner pour 7 

avoir trop pêché ; je nʹen suis pas tout à fait certain.  8 

Sʹagissant  du  deuxième  point,  nous  nous  sommes  jusquʹà  présent  toujours montrés 9 

stricts, puisque ces deux documents semblent ne pas avoir figuré dans la liste initiale ; 10 

vous allez nous saisir dʹune requête norme 35 — je ne vais pas les reciter à nouveau ; ils 11 

ont été cités dans la première partie de mon intervention , et nous nous déciderons sur 12 

le  point de  savoir  si  vous  pouvez  en  faire  usage  ou  non,  et  sʹil  convient  pour  nous 13 

préalablement de les examiner ou non.  14 

Sur  le  premier  point  donc,  nous  acceptons  les  excuses  que  vous  formulez.  Vous 15 

proposez,  donc,  de  présenter  sous  forme  de  tableau  ce  qui  figure  déjà,  de manière 16 

linéaire, dans votre écriture, et  cela dans  les 48 heures. Tout à  fait dʹaccord.  Il  faudra 17 

donc que, dʹici demain soir... mercredi, nous ne siégeons pas, et je crois que la Cour ne 18 

travaille pas, mais il faudrait que jeudi, à midi, ce document soit donc remis aux autres 19 

parties.  20 

Monsieur le Procureur, une fois que vous aurez ce document, quel est le délai qui vous 21 

paraît  convenable  pour  vous  afin  de  faire  valoir  vos  observations ?  Vous  êtes  le 22 

principal intéressé. 23 

M. MacDONALD  : Monsieur  le  Président,  habituellement,  à  titre  dʹexemple,  dans  le 24 

passé,  lorsque  nous  avons  soumis  de  telles  listes,  on  donnait  un  délai  de  trois 25 

semaines...  deux,  trois  semaines  à  la  Défense  pour  revenir  vers  nous  fournir  leurs 26 

commentaires,  et  après on déposait une  écriture  en bonne  et due  forme  en  annexant 27 

donc ce tableau qui avait été envoyé selon les termes de 102.  28 
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Alors,  ici  nous  allons  recevoir  le  tableau  et  après...  cʹest  de  remplir  une  colonne 1 

indiquant  quelle  est  notre  position — si  on  est  dʹaccord ;  si  on  sʹobjecte ;  et,  si  oui, 2 

pourquoi — et  la renvoyer, donc, à  la Défense de Me Hooper, et qui,  là, eux déposent 3 

une écriture en bonne et due forme. Et après on a un délai, 21 jours (inaudible).  4 

Je crois que, Monsieur le Président, parce qu’on regarde déjà les documents — quʹon ne 5 

sʹen  cache  pas,  on  a  21 documents  à  regarder —,  je  crois  que  si mes  collègues  nous 6 

donnaient  jusquʹau  lundi  suivant, vu quʹon  le  reçoit  le  jeudi,  lundi  suivant  en  fin de 7 

journée, on peut leur envoyer donc ce tableau avec nos réponses. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, je vais reprendre avec vous, avec mon agenda 9 

sous les yeux. 10 

Il  faudrait  que  le  tableau  soit  déposé  jeudi  1e septembre  à  midi...  à  14 h...  jeudi 11 

1e septembre à 14 h. Vous parliez du lundi qui suit. Ce nʹest quand même pas le lundi 12 

5 septembre ; ce serait le lundi 12 septembre. Cʹest cela ? 13 

M. MacDONALD : Je... je pensais au lundi 5 pour renvoyer à mes collègues, et il restera 14 

également... 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait.  16 

Donc  lundi 5 septembre, 16 h,  lʹAccusation  renvoie à  lʹéquipe de défense de Germain 17 

Katanga. Au vu des observations de M. le Procureur,  lʹéquipe de défense de Germain 18 

Katanga refait son écriture...  19 

M. MacDONALD  : Il ne  faut pas oublier également :  je ne sais pas si ça convient avec 20 

mes  collègues  de  lʹéquipe  Kilenda  car  eux  également  on  lʹintérêt  à...  Nʹest‐ce  pas, 21 

lorsque,  nous,  on  soumettait  notre  liste,  c’était  aux  deux  équipes. Mais maintenant, 22 

lʹéquipe Hooper soumettait une liste, mais ça va à lʹAccusation et à lʹéquipe de Mathieu 23 

Ngudjolo pour commentaires. 24 

Alors, nous lundi 5, 16 h, ça va.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Et pour vous, Maître Kilenda ?  26 

Me  KILENDA :  Si  vous  pouvez  nous  donner  un  délai  raisonnable,  Monsieur  le 27 

Président. 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Bon,  il  est  vrai  que  vous  êtes  assez  chargé  pour 1 

lʹinstant.  2 

Alors,  Monsieur  le  Procureur,  si  vous  êtes  en  mesure  de  tenir  le  délai  du  lundi 3 

5 septembre, cʹest parfait. Ça permet déjà à lʹéquipe Hooper de prendre connaissance de 4 

vos propres  observations. Et  si  lʹéquipe de défense de M. Mathieu Ngudjolo pouvait 5 

déposer, elle, à la fin de cette même semaine — le vendredi 9, à 16 h —, cela lui laisse un 6 

délai supplémentaire. Et ensuite, lʹéquipe de défense de Germain Katanga nous ressaisit 7 

le plus rapidement possible. Je ne fixe pas de délai mais cʹest son intérêt bien compris de 8 

nous ressaisir vite. 9 

Si  vous  recevez  les  observations  du  Procureur  le 5,  celles  de Mathieu Ngudjolo  le 9 10 

‐ peut‐être pourront‐ils vous les remettre avant dʹailleurs ; on ne sait pas —, il serait bon 11 

que  vous  puissiez  nous  ressaisir  au  milieu  de  la  semaine  du...  mettons  le  jeudi 12 

15 septembre.  13 

Maître OʹShea, dʹaccord ? 14 

Me OʹSHEA (interprétation) : Oui. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Prenons ce calendrier.  16 

Le  Procureur,  lundi  5,  16 h ; Maître Kilenda,  vendredi 9,  16 h ;  retour  de  lʹéquipe  de 17 

Me Hoopper... de Germain Katanga, le jeudi 15, 16 h. 18 

M. MacDONALD  :  Juste  un  dernier  petit  point,  je mʹen  excuse,  juste  pour  sʹassurer 19 

quʹon se comprenne bien,  lʹAccusation ne commentera que  les documents qui seraient 20 

sur la liste. Alors, les règles 35, on ne commente pas, car ils sont... on attend la requête 21 

selon la norme 35. 22 

Et puis voilà. Je crois que cʹest... cʹest bien votre décision, Monsieur le Président. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest exactement cela. Je nʹai pas compté, mais il y a, 24 

je crois, une vingtaine de pièces — peut‐être 21. Deux de ces pièces sont pour lʹinstant 25 

réservées,  dans  lʹattente  dʹune  requête  norme 35.  Les  échanges  ne  porteront  que  sur 26 

toutes les autres pièces, à lʹexception de ces deux‐là. 27 

Bon,  alors,  le point  est  fait  sur  cette question. Nous  allons maintenant  faire  entrer  le 28 
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témoin. Madame le greffier, sʹil vous plaît. 1 

(Le témoin est introduit au prétoire) 2 

TÉMOIN : DRC‐D03‐P‐0088 (sous serment)  3 

(Le témoin sʹexprimera en swahili) 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bonjour, Chef Manu. 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Je vois que vous mʹentendez bien. Nous pouvons 7 

donc commencer... reprendre, plutôt, nos travaux. Cʹest entendu ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je vous entends très bien. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Professeur Fofé, vous avez donc la parole. 10 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite)  11 

PAR  Pr  FOFÉ  :  Bonjour, Monsieur  le  Président, Honorables  Juges,  et merci  pour  la 12 

parole. 13 

Bonjour, Chef Manu. 14 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 15 

Pr FOFÉ  : Vous vous  êtes bien  reposé  ce week‐end,  chef Manu ? Vous  êtes  en  forme 16 

pour poursuivre ?  17 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je suis prêt. 18 

Pr FOFÉ : Alors, juste un petit rappel : nʹoubliez pas, tous deux, dʹattendre cinq secondes 19 

après  chaque question  et  chaque  réponse. Et puis nʹoubliez pas de parler  lentement ; 20 

bien fort, comme vous le faites, mais lentement. 21 

Alors, aujourdʹhui,  je vais vous poser des questions précises pour vous permettre de 22 

répondre également de façon précise, de manière à nous permettre dʹavancer, car nous 23 

avons beaucoup de sujets à traiter avec vous. 24 

Monsieur le Président, avant de poursuivre, vous aviez quelques précisions à demander 25 

à... au chef Manu au sujet de sept notabilités du groupement Bedu‐Ezekere.  Je ne sais 26 

pas si vous préférez le faire maintenant ou bien si, moi, je commence avec certains noms 27 

quʹil doit épeler.  28 

ICC-01/04-01/07-T-300-FRA ET WT 29-08-2011 9/68 PV T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0088  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

29/08/2011    Page 10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Nous  allons  lui poser  la  question maintenant,  en 1 

espérant quʹil nʹa pas déjà répondu, quand même, à notre interrogation lors de la fin de 2 

la matinée de vendredi.  3 

Q. Chef Manu,  répondant à des questions du Pr Fofé, vendredi, vous nous avez parlé 4 

des notabilités et de ce conseil de sages, en quelque sorte. 5 

Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  préciser  si  ces  sept  notables  avaient  un...  un  rôle  de 6 

contrôle sur des personnes ou sur des territoires ? Quel était leur champ de compétence, 7 

si  je puis mʹexprimer  ainsi ? Avaient‐ils un devoir  et un  rôle de  surveillance  sur des 8 

personnes, des populations, ou sur des territoires ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Oui.  11 

Si vous le permettez, je vais vous expliquer la situation. 12 

La  collectivité  des  Lendu‐Tatsi  contient  ou  comprend  huit  groupements.  Ces  huit 13 

groupements comprennent le groupement Bedu‐Ezekere qui se trouve à côté de Bunia. 14 

Les  autres  groupements  se  trouvent  au  nord.  Et  nous,  dans  notre  groupement 15 

Bedu‐Ezekere, nous sommes au sud de notre collectivité.  16 

La notabilité du  chef  traditionnel, ou du  chef de  clan,  cʹest‐à‐dire  les 7 chefs  sont des 17 

chefs du groupement Bedu‐Ezekere, tout seuls ou tout court. Alors, ces sept chefs, ces 18 

sept  personnes,  composent  un  corps  qui  travaille  pour  le  développement  du 19 

groupement Bedu‐Ezekere.  Ils ne peuvent pas  sʹoccuper du groupement Penyi ou du 20 

groupement Loga,  ou  alors du  groupement Ndjili  ou du  groupement  Saliboko ;  non 21 

plus du groupement Bodhu, non plus du groupement Ngobi (phon.) et du groupement 22 

du  chef  Pilo (phon.) Masumbuko.  Ces  chefs  sʹoccupent  simplement  de  Bedu‐Ezekere 23 

comme groupement. Et es sept notables forment un corps, et ces sept chefs ont un corps 24 

de sages qui  les aide. Les 7 travaillent ensemble pour régler des problèmes, et se sont 25 

ces  sept  sages  qui  doivent  prendre  la  décision  de  dire,  par  exemple :  un  tel  chef  ne 26 

travaille pas bien, et on doit le démettre et nommer un autre. Voilà leur travail. 27 

Le chef, ou le sultant, comme on dit, vous... peut‐être cʹest un chef qui est faible ou qui 28 
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est ivrogne. Alors, il va être écarté par ces 7 sages qui sont élus par chaque clan.  1 

Alors,  lorsquʹil  y  a  des  difficultés,  ils  se  rencontrent  et  ils  disent :  « Nous  avons  des 2 

difficultés  chez  nous.  Nous  allons  décider  ce  quʹil  faut  faire. »  Et  lorsquʹil  y  a  des 3 

problèmes à Patsi ou Nzotsi (phon.) ou à Nzeti (phon.), ils se rencontrent.  4 

À  Djotsi,  ils  vont  se  rencontrer  ensemble...  ou  à  Njutsi,  ceux  de  Njutsi  vont  se 5 

rencontrer. 6 

Alors, chaque lieu a son corps de sages, qui va se rencontrer et décider. 7 

Alors,  chaque  localité...  nous  avons  parlé  de  27...  29 localités.  Chaque  localité  a  son 8 

groupe de sages. 9 

Alors, ces sept sages... ces sept vieux sages travaillent dans leur localité. Et ils forment 10 

un seul corps pour aider un même notable de la localité. 11 

Alors, il arrive quʹil y a... quʹil y ait des assemblées où tous les chefs, les 29 chefs, seront 12 

ensemble. Et les vieux, les 27 vieux, viennent se rencontrer pour parler de la collectivité, 13 

ensemble.  Ils  se  rencontrent  ensemble  et  forment  un  programme  commun. Cʹest  un 14 

corps  formé de notables. Si  je déconne, on va me démettre, parce quʹon va me dire : 15 

« Voilà,  vous  avez  fait  telle  faute,  et  telle  faute ».  Ils  sʹoccupent,  donc,  du  volet 16 

administratif... du volet  traditionnel.  Ils  sʹoccupent des vieux, des  infirmes, de  tout  le 17 

monde et même des animaux. Vous ne pouvez pas faire du mal à un animal ou le tuer 18 

sans raison. On va vous poursuivre. Ils sʹoccupent de  la pêche et de  la chasse. Et cʹest 19 

eux qui donnent les autorisations nécessaires dans ce domaine. 20 

Et le rôle du chef, cʹest de parler à la population et de leur dire voilà ce que les vieux ou 21 

les  sages  ont  décidé  que  nous devons  faire.  Je  pense  que  je  ne  vais  pas  continuer  à 22 

discourir et vous donner plus de détails. Je crois que vous mʹavez compris.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  24 

Q. Merci. Pour être bien certain de vous avoir bien compris, je lʹespère. Est‐ce que nous 25 

pouvons donc dire quʹun sage représente un clan qui regroupe... chaque clan regroupe 26 

plusieurs  localités ?  Est‐ce  que  cʹest  cela ?  Chaque  sage  représente  un  clan  qui, 27 

lui‐même, regroupe plusieurs localités. Ai‐je bien compris ?  28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Non. Ici, je ne parle que du groupement Bedu‐Ezekere. Je donne des explications en 2 

ce  qui  concerne  Bedu‐Ezekere.  Et  la  même  procédure  sʹapplique  à  toutes  les 3 

collectivités.  Chez  nous,  nous  avons  par  exemple  sept  clans.  Mais  dans  dʹautres 4 

collectivités, ils ont plus de 10 clans. Chaque clan a un sage. Et les anciens, ou les sages, 5 

de  chaque  clan,  avant  de  prendre  une  décision,  ils  se  mettent  ensemble.  Après  la 6 

réunion, chaque sage va rentrer dans son clan pour donner le rapport de la décision qui 7 

a été prise. Il peut arriver à ce que tous les sages de ces clans puissent se réunir et font 8 

une grande réunion — la réunion du groupement. 9 

Alors,  pour  revenir  à  votre  question,  je  parle  au  sujet  de  notre  clan  du  groupement 10 

Bedu‐Ezekere. Et la même procédure est applicable dans dʹautres groupements.  11 

Par  exemple,  dans  le  groupement  Tchunja  (phon.),  dans  la  collectivité  de 12 

Walendu‐Bindi, ils ont... ils ont 77 collectivités. Et chaque collectivité a deux sages à la 13 

tête, plus un chef et son adjoint.  14 

Donc, chaque collectivité a quatre représentants. Et si vous faites quatre fois... et si vous 15 

faites  quatre  multiplié  par  77 vous  aurez  le  nombre  du  conseil  des  sages  qui  se 16 

réunissent pour prendre des décisions. 17 

Alors,  je  reprends...  lorsquʹon  fait  la  réunion des  chefs de  localité,  chaque  chef arrive 18 

avec son adjoint, ainsi que le secrétaire de la collectivité. Les explications que  je donne 19 

concernent la grande assemblée, mais il peut y avoir aussi des petites assemblées ou il y 20 

a  des  réunions  restreintes  dans  des  localités,  collectivités,  qui  peuvent  prendre  des 21 

décisions. 22 

Vous savez, le travail dʹun chef coutumier consiste à prendre des décisions.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  24 

Q. Merci, Chef Manu. Vous nous  aidez  à mieux  comprendre. Une dernière  question 25 

encore. Comment est‐ce que  les 29 localités se répartissaient‐elles entre  les sept clans ? 26 

Quelle était la répartition ? Vingt‐neuf collectivités, sept clans ; est‐ce que vous lʹavez en 27 

mémoire ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Non. Je nʹai pas compris votre question, Votre Honneur. Je vous prie... 2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Q.  Jʹai  cru  comprendre —  nous  parlons  de  votre 3 

groupement — quʹil  qui  avait  29 localités  et  quʹil  y  avait  sept  clans. À  lʹintérieur  de 4 

chaque clan, il y a un certain nombre de localités. Est‐ce quʹun clan pouvait avoir une ou 5 

deux localités seulement ? Quelle était, approximativement, la répartition ? À lʹintérieur 6 

de chaque clan, combien y avait‐il de localités ?  7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Cʹest une bonne question. 9 

Avant‐hier, jʹai écrit le nom de sept notables ainsi que le nom des collectivités, et chaque 10 

clan. Chez moi, jʹai deux localités. Il y en avait quatre, mais ils ont été réduits à deux. Si 11 

vous avez bien lu les documents que jʹai rédigés avant‐hier, vous verrez quʹil y a chaque 12 

localité  et  chaque  clan  du  groupement  de  Bedu‐Ezekere,  et  vous  comprendrez  le 13 

nombre de localités. Cela est inscrit sur le document que jʹai rédigé avant‐hier.  14 

Dans lʹassemblée, un clan aura comme présentant un responsable de clan — le sage —, 15 

qui  « seront »  choisi  selon  le  nombre  de  clans  par  localité.  Il  y  a,  par  exemple,  six 16 

localités  dans  un  clan. Alors,  chaque  localité  devra  présenter  un  sage,  plus  un  chef 17 

coutumier, qui  sera accompagné dʹun gardien des  traditions. Donc, un  clan qui a  six 18 

localités pourrait représenter neuf notables, ou neuf personnes. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Chef Manu. Si nous avons besoin, par la suite, 20 

dʹautres précisions, nous vous les demanderons. Mais vous le voyez, nous essayons de 21 

bien  saisir  lʹorganisation, donc,  à  la  fois  administrative,  coutumière,  traditionnelle de 22 

votre groupement. 23 

Professeur, vous avez la parole. 24 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président. 25 

Je voudrais  juste signaler à  lʹintention de... des  interprètes quʹil conviendrait peut‐être 26 

de  faire une  bonne distinction  entre  « localité »  et  « collectivité », parce  que  les deux 27 

concepts sont... sont différents.  28 
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Mais  les  questions  posées  par M. le  Président  nous  ont  bien  permis  de  voir  quʹune 1 

notabilité peut contenir plusieurs localités. 2 

Bien. 3 

Q. Monsieur   Manu,  je  vais  à présent,  avant de poursuivre,  vous demander dʹépeler 4 

certains  noms  que  vous  avez  mentionnés  le  vendredi,  en  commençant  par  votre 5 

surnom, Dunjini. 6 

LE TÉMOIN :  7 

R. O.K. D‐U‐N‐G‐I‐N‐I — Dungini. 8 

Pr FOFÉ : Pardon, en réalité, cʹest J... cʹest J. Au Congo, je vous lʹai déjà dit, Monsieur le 9 

Président, souvent, les Congolais épellent la lettre G en disant J. Cʹest J. Dunjini. 10 

Q.  Bien. Alors,  je  vais  vous  demander  dʹépeler  aussi  trois  noms,  de  vos  enfants,  en 11 

commençant par Karku. Les noms de vos enfants.  12 

R. Karku.  13 

Q. Vous pouvez épeler ? 14 

R. K‐A‐R‐K‐U. Karku.  15 

Voilà. Donc « ké », cʹest K, donc, cʹest K. Karku. 16 

Le deuxième nom, cʹest Buve. 17 

Q. B‐U‐V‐E — Buve. Buve. 18 

Q. Et puis, est‐ce que vous pouvez épeler le nom de lʹécole primaire ? Vous avez parlé, 19 

je  crois, dʹIsula  (phon.), qui  est  à Lakpa. Est‐ce que vous pouvez nous  aider ? Lʹécole 20 

primaire, et puis le lieu. Vous avez donné un nom Isula (phon.), quelque chose comme 21 

ça. 22 

Q. Jʹai parlé dʹIsura, qui sʹécrit de la manière suivante : I‐S‐U‐R‐A — Isura. I‐S‐U‐R‐A.  23 

Pr  FOFÉ  : Merci  beaucoup,  Chef Manu.  Je  crois  que  pour  le  reste,  il  nʹy  a  pas  de 24 

difficultés. 25 

Monsieur le Président, nous avions également promis de montrer à chef Manu les deux 26 

photographies — EVD‐OTP‐0077. Donc 0077, dʹabord, ensuite, 00076.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, cʹest‐à‐dire le document 19 et le document 20, 28 
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de votre liste de production ?  1 

Pr FOFÉ : Cʹest cela, Monsieur le Président. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : 548 et 546, si nous prenons les numéros DRC‐OTP. 3 

Madame le greffier, est‐ce que vous pourriez mettre ces photographies ?  4 

Mais que vous avez déjà présentées ?  5 

Pr FOFÉ : Nous avions présenté le 0077. Si nous pouvons commencer par celle‐là, donc 6 

0077, dʹabord. 7 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ».  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Que vous souhaitez donc présenter à nouveau. 9 

Pr FOFÉ : Juste en guise de transition, Monsieur le Président, à la prochaine. 10 

Q. Alors, Chef Manu,  vous  voyez  cette  photo. Vous  lʹavez  vue  le  vendredi.  Et  cette 11 

photo… sur cette photo, nous voyons une personne présentant une mine antipersonnel. 12 

Et je crois que cʹest cette personne dont vous nʹarriviez plus à vous souvenir des noms ; 13 

cʹest cela. Est‐ce que vous voyez bien cette personne ? Sinon, nous passons à  la photo 14 

suivante.  Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  rappeler,  dʹabord,  à  quel  endroit  vous  vous 15 

trouverez. Cʹest à quel endroit ? 16 

LE TÉMOIN :  17 

R. Le  chef de  la  localité Zumbe  II avait  construit une maison au  centre,  tout près du 18 

marché, là où il y avait plusieurs personnes. Il a aussi construit une petite maison où les 19 

gens pouvaient se reposer. Vous êtes en train de voir dʹailleurs sur la photo le toit de la 20 

maison. Nous avions  lʹhabitude de nous reposer à cet endroit. Tel quʹon  lʹa fait, cʹétait 21 

un endroit pour se reposer. Et le chef avait lʹhabitude de recevoir les invités ici.  22 

Je  vous  informe  que,  chez moi,  cʹest  un  peu  plus  vers  le  bas  dans  la  localité Maso 23 

(phon.), à peu près un kilomètre... 200 mètres... un kilomètre, 200 mètres de cet endroit.  24 

Donc,  jʹai fait la distinction entre mon lieu de travail et ma maison dʹhabitation. Jʹavais 25 

lʹhabitude  de  venir  recevoir  les  gens  à  lʹendroit  que  vous  venez  de  voir  ici.  Et  le 26 

propriétaire de cette maison sʹappelait Achele (phon.).  27 

Q. Chef Manu, est‐ce que cet endroit cʹétait un camp — un camp militaire ? 28 
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R.  Ici,  nous  sommes  à  côté  du marché.  Et  les  invités  que  nous  avions  lʹhabitude  de 1 

recevoir, cʹétaient des représentants des collectivités ou des personnes qui venaient de 2 

Bunia.  Ils avaient  lʹhabitude, dʹailleurs, de passer  la nuit à côté de cet endroit.  Jʹajoute 3 

que le dispensaire de Bunia se situe aussi à côté de cet endroit. Vous voyez, en face de 4 

moi,  il  y  a  la  route  qui  va  vers  Zumbe,  en  face  de  moi,  se  trouve  également  le 5 

dispensaire. 6 

Il nʹy a aucun camp militaire à cet endroit.  7 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président, est‐ce que nous pouvons passer à la photo suivante, sʹil 8 

vous plaît — 0076 ?  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest entendu. 10 

Madame le greffier, EVD‐OTP‐00076. 11 

Mme LA GREFFIÈRE : La photographie est déjà sur lʹécran. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 13 

Pr FOFÉ :  14 

Q. Alors, Chef Manu, observez... observez bien cette photo.  15 

À quel endroit sommes‐nous, là ? 16 

LE TÉMOIN :  17 

R. Nous sommes au même endroit. Maintenant, cette fois‐ci, nous sommes en dehors de 18 

la maison. Il sʹagit du même endroit, mais en dehors de la maison. Alors, pour expliquer 19 

cette  photo,  il  y  a  moi‐même  ici,  la  personne  en  chemise  rouge,  cʹest  le  chef  du 20 

groupement de Tshuja —  collectivité de Walendu‐Jati.  Sa maison  se  trouve  au  camp 21 

Jalala. Vous savez camp Jalala, cʹest un camp de carrière de mines, de minerais. Les gens 22 

qui travaillent dans le domaine des minerais vivaient dans le camp Jalala. Ces gens ne 23 

sont pas des notables de ma collectivité.  Ils sont de  la collectivité des Walendu‐Shatsi 24 

(phon.), et ils se trouvent ici en tant que déplacés de guerre.  25 

À côté, lʹhomme en costume, il est le chef des collectivités des Walendu‐Shatsi (phon.)... 26 

Jati. Il sʹappelle Butsoro Bulikoko ; nous lʹavons enterré avant‐hier, il est déjà décédé. Il 27 

sʹappelle Butoro Burokoko, chef de  localité de Walendu‐Jati  (phon.).  Il avait  lʹhabitude 28 
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de passer la nuit chez moi, ensemble, avec le chef du camp Jalala.  1 

La photo que vous voyez, ce sont  les Français qui  lʹont prise, après que  jʹai donné des 2 

explications au sujet de la présence de plusieurs déplacés de guerre. 3 

Q. Dʹaccord.  4 

Et la quatrième personne, vous ne vous souvenez toujours pas de son nom ? 5 

R. Non. Je ne connais pas le nom de la quatrième personne. 6 

Q. Merci beaucoup.  7 

Est‐ce  que  vous  pouvez  épeler…  est‐ce  que  vous  pouvez  épeler  le  nom  du  chef  de 8 

collectivité Walendu‐Djatsi : Butsuro Butkoko ?  9 

R. Non, il ne sʹagit pas des Walendu‐Tatsi, mais cʹest Walendu‐Djati. Butsoro Bulikoko 10 

qui  sʹécrit  de  la  manière  suivante :  B‐U‐T‐S‐O‐R‐O —  Butsoro.  Bulikoko : 11 

B‐U‐L‐I‐K‐O‐K‐O — Bulikoko.  12 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Chef Manu. 13 

Madame, nous pouvons retirer cette photo de lʹécran, sʹil vous plaît. 14 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 15 

Q.  Chef  Manu,  de  2001 à 2003,  aviez‐vous  des  camps  militaires  au  sein  de  votre 16 

groupement Bedu‐Ezekere ? 17 

LE TÉMOIN :  18 

R. Non. 19 

Q.  Le  vendredi  dernier,  vous  avez  décrit,  à  lʹintention  des  honorables  juges,  les 20 

différentes  localités  entourant  votre  groupement  Bedu‐Ezekere —  localités  dʹoù  les 21 

forces militaires de l’UPC et de UPDF lançaient des attaques contre votre groupement, 22 

pendant cette période‐là, 2001‐2003. 23 

Ma question est la suivante : avez‐vous déjà, dans le passé, eu lʹoccasion de décrire cette 24 

situation, ou ces attaques, à quelque autorité que ce soit ? 25 

R.  Jʹai…  jʹavais  dit  au  Procureur,  lorsquʹil  était  arrivé  à  Zumbe.  Je  lui  avais  fait  le 26 

rapport. Jʹavais fait le rapport au Procureur lorsquʹil était arrivé à Zumbe. 27 

Q. Sans entrer encore dans le fond de ces attaques — vous en avez parlé le vendredi —, 28 
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est‐ce que vous pouvez brièvement expliquer aux honorables juges comment, de quelle 1 

manière, par quel moyen, vous  avez  expliqué  cette  situation  à M. le Procureur de  la 2 

Cour pénale internationale ? 3 

R. Dʹaccord. 4 

Lorsque  le  Procureur  est  arrivé  à  Zumbe,  nous  avions  deux  objectifs,  auxquels 5 

jʹajouterais un troisième.  6 

Le premier, cʹétait dʹinformer le Procureur sur le fait que nous, nous étions au milieu de 7 

lʹennemi, au milieu du conflit. 8 

Que ça soit au nord, que ça soit au sud, à lʹest comme à lʹouest, nous étions entourés par 9 

lʹennemi. 10 

Par « ennemi », jʹentends le fait que les combats que nous recevions dans notre localité 11 

venaient de ces quatre zones que je viens de citer.  12 

Nous avons mis un tableau où nous avons mis des explications pour que le Procureur 13 

puisse bien nous comprendre. Nous voulions  lui  faire voir que nous étions au milieu, 14 

entourés par lʹennemi. 15 

Nous  nʹétions  pas  en mesure  de  nous  ravitailler  en  aliments,  nous  nʹétions  pas  en 16 

mesure, même, de nous ravitailler avec du sel. Nous lui avons expliqué que nous étions 17 

entourés par lʹennemi. Ça, cʹétait notre premier objectif. 18 

Deuxième objectif : nous voulions  informer  le Procureur quʹil y avait eu beaucoup de 19 

morts dans la localité de Zumbe. Il y avait eu beaucoup de morts, qui ont été enterrés 20 

dans  des  fosses  communes. Nous  voulions  lui  demander  d’« investiguer »  sur  cette 21 

question.  22 

Notre  troisième objectif  était de dire  au Procureur,  en présence de  la population qui 23 

était  présente,  que Ngudjolo  nʹétait  pas  à  Bogoro.  Voilà  les  trois  objectifs  que  nous 24 

avions.  25 

Vous  savez, à  son arrivée,  le Procureur a dit que Ngudjolo a…  il a  commencé à dire 26 

quʹil a arrêté Ngudjolo, quʹil a arrêté Lubanga, quʹil a arrêté Germain Katanga. Cʹest la 27 

raison  pour  laquelle  nous  voulions  lui  dire...  nous  voulions  dire  au  Procureur,  en 28 
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présence  de  toute  la  population,  que Ngudjolo  nʹétait  pas  à  Bogoro.  Voilà  les  trois 1 

objectifs que nous avions, et que nous avons informé le Procureur.  2 

Si vous voulez que je reprenne, je le ferai.  3 

Pr FOFÉ : Merci, Chef Manu. Je crois que nous avons bien compris. 4 

Monsieur le Président, je crois quʹavec ces explications, nous pouvons présenter au chef 5 

Manu la pièce DRC‐D03‐0001‐0347. Cʹest la pièce n° 11 sur notre liste. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le greffier,  est‐ce que vous pouvez  faire 7 

apparaître cette pièce sur lʹécran ? Il semble que ce soit ce à quoi a fait allusion, il y a un 8 

instant, le... le témoin dans le premier objectif quʹil citait. 9 

Mme LA  GREFFIÈRE  :  Professeur  Fofé,  pouvez‐vous  confirmer  le  niveau  de 10 

confidentialité du document ? 11 

Pr FOFÉ : Oui, Madame, la pièce est publique. 12 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute)  13 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ». 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 15 

Pr FOFÉ : Ce n’est pas ça, Madame ; cʹest... cʹest un croquis. 16 

(Le Pr Fofé montre le croquis)  17 

Cʹest celui‐là. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest un croquis.  19 

Madame le greffier, regardez, cʹest ceci. 20 

Mme LA GREFFIÈRE : Pouvez‐vous répéter le numéro ERN alors ?  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : DRC‐D03‐0001‐0347. 22 

Pr FOFÉ : Peut‐être... Peut‐être que je me suis trompé, hein.  23 

Monsieur  le  Président,  nous  allons  vérifier. Cʹest  pas...  ce Cʹest  une  pièce  que  nous 24 

avons reçue du Procureur. 25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Je vois que...  jʹai  lʹimpression que M. lʹhuissier  lʹa 26 

bien mis sur son écran, enfin, dʹaprès ce que je vois par‐dessus sa tête. Cʹest bien cela ?  27 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document est bien sur « PC 1 ». 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Merci,  Madame  le  greffier ;  merci,  Monsieur 1 

lʹhuissier.  2 

Pr FOFÉ :  3 

Q. Chef Manu, vous voyez bien ce tableau ; de quoi sʹagit‐il ? 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Ce  que vous  voyez  là,  cʹest  ce  que  je  viens de dire.  Jʹai dit  que nous  avions  trois 6 

objectifs  lorsque nous avons rencontré  le Procureur. Eh bien,  tout ce qui  figure sur ce 7 

tableau, cʹest moi qui l’y ai marqué. Cʹest moi‐même qui ai écrit tout cela. Par la suite, 8 

jʹai expliqué le croquis moi‐même. 9 

Q.  Vous  en  avez  longuement  parlé. Nous  nʹallons  plus  y  revenir, mais  je  voudrais 10 

simplement que vous puissiez brièvement nous parler un peu de  cette  ligne qui part 11 

de... de Bunia, qui passe par Nyakeru. Il y a... Il y a une ligne, là ; de quoi sʹagit‐il ? Une 12 

ligne qui vient de Bunia, qui passe par Nyakeru, Bogoro, Kasenyi, Tchomia. De quoi 13 

sʹagit‐il ? 14 

R. Comme je lʹai expliqué, nous voyons Bunia, un peu en haut, nous voyons UPC, et en 15 

bas, UPDF. Eh bien, il sʹagit... il sʹagit dʹune tranchée. Sur la photo, je vois une marque 16 

de couleur jaune, qui passe jusquʹà la frontière. 17 

Cette  ligne... route descend du côté de Nyakeru. Et en  la marquant,  je voulais dire au 18 

Procureur quʹil  sʹagissait dʹune  route qui part  et qui va  à Kasenyi. Elle nous partage 19 

avec Nyakeru, Bogoro, Tchomia, Kasenyi et continue vers Datule. Et là où vous voyez 20 

Mandro, eh bien, nous sommes au nord ; et Bogoro, cʹest au sud ; Kasenyi, cʹest du côté 21 

est, tandis que là où il est marqué « O », cʹest du côté ouest. 22 

Jʹai  expliqué  au  Procureur  quʹil  sʹagissait  dʹune  route  qui  partait  de  Kasenyi.  Vous 23 

voyez,  là où  il  est marqué « Kasenyi »,  il  est  également marqué « UPC ». Eh bien,  j’y 24 

mets une ligne qui part vers lʹest. 25 

Et là où il est marqué 33, eh bien, il y a un cours dʹeau de ce côté‐ci, et ce cours dʹeau se 26 

dirige vers lʹOuganda. Je lui ai expliqué que des gens quittaient lʹOuganda, cʹest‐à‐dire 27 

les éléments de lʹUPDF et atteignaient Kasenyi. 28 
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Et là, il est marqué 5, Njutsi, du côté de Tchomia, à lʹest, eh bien, les militaires quittaient 1 

lʹOuganda,  arrivaient  à  Tchomia.  Les  militaires  quittaient  lʹOuganda,  arrivaient  à 2 

Kasenyi, remontaient vers Bogoro et allaient ensuite à Bunia.  Jʹai montré cet  itinéraire 3 

pour quʹil comprenne la situation que nous traversions.  4 

Vous  voyez  de  petites  flèches  qui  montrent  les  gens  de Mandro,  Bunia,  Nyakeru, 5 

Bogoro, Kasenyi et Tchomia. Tous ces gens‐là entraient dans Zumbe. Et devant Mandro, 6 

j’y mets le chiffre 1 pour dire quʹil y a une notabilité qui touche sur Bunia et Kasenyi.  7 

Et lorsque je marque le chiffre 2, cʹest pour dire quʹil y a la notabilité Nzitsi qui touche 8 

sur Mandro, sur Tchomia et sur Kasenyi. 9 

En troisième position, il y a Njutsi qui touche sur Bunia.  10 

Et  la  quatrième  notabilité,  eh  bien,  il  y  a  quelque  chose  que  je  ne  vois  pas  très 11 

clairement, mais en cinquième lieu il y a Djotsi (phon.) ; en sixième lieu, Otsi (phon.) qui 12 

est ici à côté. 13 

Eh bien, il sʹagit de choses que jʹai expliquées avant au Procureur. Je voulais lui dire où 14 

nous  nous  trouvions  à  Zumbe,  géographiquement.  Par  la  suite,  je  lui  ai  fourni  des 15 

explications sur des batailles qui ont eu lieu, les frontières quʹil y avait. Je lui ai expliqué 16 

comment  lʹUPDF entrait à Bogoro,  les différentes positions de  l’UPDF. Et vous verrez 17 

lʹétat‐major.  18 

Par la suite, il y a Lagura... Lagura, Patsi, Nautsi et Nzotsi. 19 

On entendait des gens chanter à partir de ces lieux‐là. Je lui ai donc expliqué tout cela 20 

sur de ce  tableau noir, et  je  lʹʹai aussi marqué  sur ce  tableau.  Je  lui ai dit comment  le 21 

douzième bataillon  a quitté Kasenyi  lors du départ de Lompondo,  et  je  lui  ai donné 22 

lʹitinéraire quʹils ont suivi. 23 

Pr FOFÉ : Merci, Chef Manu. 24 

Monsieur  le  Président,  est‐ce  que  nous  pouvons  obtenir  un  numéro  EVD pour  ce 25 

tableau ?  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, sʹil vous plaît.  27 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 28 
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Le  document  DRC‐D03‐0001‐0347 portera  la  cote  EVD‐D03‐00096 et  sera  enregistré 1 

comme public. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 3 

Professeur, vous avez la parole. 4 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président. 5 

Q. Chef Manu, le groupement Bedu‐Ezekere a subi ces attaques‐là jusquʹà quand ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R.  La  toute  dernière  attaque,  eh  bien,  je  ne  peux  pas  vous  donner  la  date  exacte  à 8 

laquelle elle a eu lieu, mais c’était au moment où les éléments de lʹUPDF sont venus à 9 

Zumbe. Ils ont combattu toute la  journée, y ont passé même la nuit, et ils ont posé les 10 

mines dont jʹai parlé. Ils se sont positionnés partout. Et lorsqu’ils se sont rendu compte 11 

quʹils avaient fini tout leur travail, ils sont repartis. Ils ne sont pas revenus. 12 

Je  pourrais  dire  que  c’était  la  toute  dernière  attaque.  Ils  ont  brûlé  tout, ma maison 13 

comprise. Ils ont brûlé également  lʹéglise protestante. Ils ont même détruit  les tôles de 14 

cette église. 15 

Q. Est‐ce que cette dernière attaque... 16 

Cinq secondes. 17 

Est‐ce  que  cette  dernière  attaque  a  eu  lieu  avant  ou  après  lʹarrivée  des  éléments  de 18 

lʹAPC,  qui  avaient  fui,  qui  avaient  été  chassés  de...  de  Bunia  par  l’UPC ? Est‐ce  que 19 

c’était avant ou après la chute de Lompondo, à Bunia ? 20 

R. Cette  attaque  est  survenue  après  le départ de  lʹAPC de Zumbe. Moi‐même,  je me 21 

trouvais à Beni. Et quand  je suis redescendu, au moment où  je suis arrivé à Bolo, cette 22 

attaque a eu lieu. 23 

Q. Donc, c’était après que les éléments de lʹAPC aient quitté Zumbe et soient partis de... 24 

de Zumbe. Donc, c’était après la chute de Lompondo de Bunia ; cʹest bien cela, nʹest‐ce 25 

pas ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Chef Manu, est‐ce que vous dressiez des  rapports de  toutes ces attaques que vous 28 
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subissiez ? 1 

M. MacDONALD  : Monsieur  le  Président,  avec  une...  je  veux  juste  quʹon  note  une 2 

chose, parce que je mʹentretenais avec ma collègue et je veux quʹon vérifie la... 3 

Mon collègue vient dʹêtre très suggestif au sujet de... « Est‐ce que cʹest après le départ de 4 

lʹAPC ? » On ne sait pas avec ce témoin, on le sait avec dʹautres.  5 

Mais  là, on  semble mélanger, ou  tenir pour acquis que certaines  informations ont été 6 

révélées par dʹautres témoins. Ce témoin‐ci, nécessairement, le sait. Peut‐être quʹil le sait 7 

parce quʹil suivait les débats. On verra peut‐être plus tard.  8 

Mais une  chose  est  certaine,  on nʹa  jamais  établi  avec  ce  témoin  lʹarrivée de  lʹAPC  à 9 

Zumbe. À quel moment ? À quel moment il quitte ? Les dates, et ainsi de suite. Alors, à 10 

ce moment‐ci, on est toujours dans le néant. On parle également dʹun voyage à Beni, on 11 

n’a rien établi au sujet de Beni — date, lieu comment. On nʹa rien là.  12 

Alors, je me lève pour le caractère suggestif de la question, comme en dit en anglais, the 13 

foundation  of  the  question has not  been  established. On nʹa pas  établi  les bases  factuelles, 14 

préliminaires,  pour  pouvoir  après  en  déduire  le  lendemain  dʹun...  depuis  vendredi, 15 

donc aujourdʹhui, que le témoin effectivement, connaît cette réponse.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. 17 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président ?  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Oui,  Professeur Fofé.  Sur  lʹAPC,  puis  sur  Beni. 19 

Brièvement.  20 

Pr  FOFÉ  :  Ce  sont  des  thèmes  que  nous  allons  approfondir  dans  la  suite  de  notre 21 

questionnaire. Ce sont des sujets que nous allons aborder.  22 

Alors, je prie M. le Procureur dʹêtre patient. Nous allons y arriver.  23 

Mais déjà, à ce stade, ici, nous pouvons poser des questions au chef Manu sʹagissant de 24 

la chute de Lompondo, de la ville de Bunia, si cette question mérite vraiment un débat. 25 

Parce que moi, je pensais que... je pensais que... 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Tout cela était acquis. 27 

Pr FOFÉ : Je pensais qu’à un certain niveau de développement du procès, nous pouvons 28 
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considérer comme acquis certaines choses. 1 

Je n’ai pas encore fini... Jʹai pas encore fini. Sʹil vous plaît. 2 

M. MacDONALD  :  Je...  je  répondrais  à  cette  affirmation.  Je  suis  dʹaccord  avec  vous, 3 

Professeur Fofé, Bunia... la chute de Bunia, 9 août 2002, cʹest acquis.  4 

Mais là, on parle... jʹan ai seulement pour le petit bout où vous avez dit : « lʹAPC quitte 5 

Zumbe ». Il faudrait quand même faire arriver lʹAPC à Zumbe dans un premier temps, 6 

avant de dire quʹil quitte. Cʹest tout simplement cela.  7 

Pr FOFÉ : Monsieur le Procureur, je ne sais pas si vous êtes avec nous. Je ne sais pas si 8 

vous êtes avec nous. Depuis vendredi, chef Manu lʹa dit. Chef Manu nous a déjà parlé 9 

de la présence des éléments APC à Zumbe. 10 

Il lʹa déjà dit. Donc, comme  je veux revenir sur le sujet,  je ne voulais pas mʹappesantir 11 

là‐dessus. Mais chef Manu lʹa déjà dit, à plusieurs reprises. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, alors, retenons simplement que... chacun relira 13 

attentivement le transcript de lʹaudience de vendredi, sʹagissant de lʹAPC.  14 

Sʹagissant de Beni, il me semble que dans le bref moment qui vient de sʹécouler, cʹest le 15 

témoin  lui‐même  qui,  à  la  page 26 du  transcript  français  provisoire,  ligne 26,  a 16 

indiqué que : « Moi‐même, je me trouvais à Beni. » Donc, on ne va pas sʹarrêter sur Beni 17 

dans lʹimmédiat, cʹest le témoin qui en parle.  18 

Et nous allons demander à chef Manu, après avoir donc rappelé quʹil fallait se garder de 19 

toute question suggestive, et que sur des points qui pourraient faire lʹobjet de réactions 20 

de  la  part  de  lʹAccusation,  il  nʹest  pas mauvais  de  se  référer  à  un  propos  avec  la 21 

référence exacte du transcript. Ce qui coupera court à toutes discussions.  22 

Nous allons maintenant demander, donc, à  chef Manu de  répondre à  la question qui 23 

était celle‐ci :  24 

Q. Chef Manu, est‐ce que vous dressiez des  rapports de  toutes ces attaques que vous 25 

subissiez ?  26 

Voilà,  la dernière question qui vous a été posée, et à  laquelle  le Pr Fofé, et  lʹéquipe de 27 

défense de Mathieu Ngudjolo, attend une réponse. 28 
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Merci, Chef Manu, nous vous écoutons. 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Dʹaccord. 3 

Monsieur  le  Président,  voici  ma  réponse :  voici  comment  nous  avons  établi  nos 4 

rapports.  Donc,  nous  nous  sommes  assis  avec  les  sages  du  village,  et  les  sages  du 5 

groupement. Nous avons... nous avons adoptés un plan qui comprenait cinq étapes.  6 

Tout dʹabord, nous avons mis en place un... un groupe de sages. 7 

Deuxièmement, nous avions des représentants de lʹadministration — moi‐même et mes 8 

hommes. 9 

Il y avait donc le groupe de... de... de notables, de sages, et mon groupe. 10 

Alors, nous avons choisi un groupe de rédacteurs. Il fallait écrire tout.  11 

À  part  ce  groupe  de  rédacteurs,  il  y  avait  aussi  un  groupe  chargé  de  la  sécurité, 12 

cʹest‐à‐dire  les  gens  qui  habitaient  tout  autour  de  cet  endroit,  et  qui  surveillaient 13 

lʹennemi. 14 

Et cinquièmement, il y avait un groupe qui était chargé de soins de santé. Ce groupe se 15 

déplaçait avec les agents de sécurité.  16 

Nous avions donc un groupe de jeunes, un groupe de rédacteurs, un groupe de sages — 17 

nous‐mêmes —, ainsi que des gens chargés de santé. Cʹest‐à‐dire quʹil y avait donc cinq 18 

groupes — cinq groupes. 19 

Il  nʹy  avait  pas  moyen  de  contacter  le  chef  de  toute  la  collectivité.  Les  rédacteurs 20 

établissaient  le  rapport...  tous  les  rapports,  parce  que  nous  avions  cinq  groupes 21 

distincts. Ceux chargés dʹétablir le rapport remettaient ce rapport. Ils le présentaient. 22 

Ce rapport ne sortait pas dehors, mais il existait bel et bien. Je ne sais pas si cela est bien 23 

compris. 24 

Pr FOFÉ :  25 

Q. Chef Manu,  comme  vous  nous  donnez  ces  éléments,  je  crois  que  nous  allons  en 26 

parler. 27 

Vous dites quʹil y avait cinq comités. Est‐ce que vous pouvez nous donner le rôle  joué 28 
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par  chaque  comité ?  Si  vous  pouviez  nous...  nous  donner  le  rôle,  éventuellement... 1 

éventuellement, nous citer quelques membres de chaque comité. De cette  façon, nous 2 

voyons  comment vous  aviez organisé votre groupement, pendant  cette période‐là de 3 

guerre.  4 

Il  faudra  y  aller  lentement.  Jʹanticipe,  parce  que  vous  en  avez  parlé.  Il  faut  y  aller 5 

lentement, lentement, lentement. 6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Dʹaccord. 8 

Je commence par le comité des chefs traditionnels. Ce comité était dirigé par M. Kitoko. 9 

Étant donné que nous tous étions ensemble à Zumbe, il y avait les sept notables au sein 10 

de  ce  comité  des  sages.  Lorsquʹil  y  avait  des  points  à  discuter,  eh  bien,  nous  nous 11 

réunissions pour en discuter. C’était un comité de vieux sages, qui se penchait sur des 12 

questions particulières. 13 

Il  sortait  même  des  interdits.  Par  exemple,  pendant  cette  période  de  guerre,  on 14 

interdisait les bagarres. Quiconque se bagarrait avec quelquʹun dʹautre, eh bien, il fallait 15 

arrêter ces bagarreurs et les emprisonner.  16 

Même sʹil y avait la guerre, pendant cette période, notre administration fonctionnait.  17 

Ces vieux  sages  sʹoccupaient des gens qui violaient  la  loi. Par  exemple,  en  temps de 18 

guerre,  il  était  interdit de voler, dʹinsulter des gens. C’était  aussi  interdit dʹavoir des 19 

rapports sexuels avec son conjoint ou sa conjointe. Ceci était interdit. C’était interdit de 20 

faire des rapports sexuels lorsque des gens étaient en difficulté. C’était un tabou.  21 

Il était également interdit de prendre des boissons alcoolisées. 22 

Si quelquʹun, par exemple, perd son enfant, il ne faut pas aller boire, sʹamuser, sʹenivrer.  23 

Eh bien,  ces vieux  sages  sʹoccupaient donc de  tous  ces  interdits quʹils avaient mis  en 24 

place. Ils assuraient la surveillance en temps de guerre. 25 

C’était un temps de guerre, et les vieux sages veillaient à ce que personne ne boive des 26 

boissons alcoolisées, ne fassent des rapports sexuels avec sa femme. Il y avait donc cet 27 

habit... ce tabou, plutôt.  28 
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Et de mon côté, il y avait un comité administratif, qui sʹoccupait des fautes que les gens 1 

pouvaient commettre.  2 

La  police  locale  sʹoccupait  des  fauteurs  de  troubles,  quʹil  fallait  donc  maîtriser.  Et 3 

lorsquʹil  y  avait  un  dossier  en  justice,  notre  greffier  mettait  tout  sur  papier.  Il  a 4 

enregistré tous les manquements — jour tel, quelquʹun a commis une infraction telle. 5 

Il  y  avait  aussi  le  comité  de  rédaction,  qui  consignait  toutes  les  activités  qui  étaient 6 

menées au jour le jour. On inventoriait tout ce qui se faisait. 7 

Les jeunes établissaient des rapports sur tout ce qui se faisait quotidiennement. Et parmi 8 

ces  rédacteurs,  il  y  en  avait  qui  étaient  chargés  de  remettre  des  rapports  aux  vieux 9 

sages, et qui fournissaient même des explications. Et  les vieux sages revenaient à moi, 10 

également, pour mʹen parler. 11 

Il y avait aussi un groupe de jeunes qui faisaient la patrouille dans notre zone, pour que 12 

lʹennemi ne puisse nous attaquer. 13 

Et parmi ces jeunes‐là, il y avait aussi des jeunes chargés de communication. 14 

Si un ennemi arrivait par une zone quelconque, on battait  le  tambour, on  criait pour 15 

alerter les gens. Ils pouvaient même utiliser des cornes de vaches, ou dʹantilopes. Et on 16 

savait interpréter ces différents bruits. Il y avait une façon dʹutiliser ces cornes‐là, pour 17 

lancer un message quelconque à celui qui est loin. On pouvait crier, on pouvait utiliser 18 

ces cornes, on pouvait battre le tambour, ainsi de suite.  19 

Il  y  avait  aussi  un  comité  de  sécurité  au  sein  des  jeunes. Ces  jeunes  gens,  lorsquʹils 20 

voyaient, par exemple, quelquʹun qui est blessé, ils le mettaient dans un lieu sûr pour le 21 

soigner. Sʹil nʹy avait pas moyen de le soigner, eh bien, on attendait ce qui allait advenir 22 

de lui.  23 

Ces gens chargés de sécurité pouvaient même déplacer un vieillard qui ne pouvait plus 24 

marcher. Je ne sais pas si vous mʹavez bien saisi dans mes explications. 25 

Q. Dʹaccord.  Vous  pouvez  prendre  le  temps  de  boire  de  lʹeau,  Chef Manu,  je  vous 26 

attends. 27 

Est‐ce  que, Chef Manu,  vous  pouvez  nous  donner  quelques  noms  de  personnes  qui 28 
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travaillaient dans le comité de rédaction ? 1 

R. Ngabu Safari. Je vais énumérer un par un. Jʹai commencé par Ngabu Safari, comité de 2 

rédaction. 3 

Q. Ngabu  Safari,  est‐ce  que  vous pouvez  nous  citer un  autre membre du  comité de 4 

rédaction, sʹil y en a — comité de rédaction ? 5 

R. Zulo Vili. 6 

Q. Dʹaccord. Et le dernier comité que vous avez cité, cʹest le comité de santé. Cʹest bien 7 

le comité de santé.  8 

Est‐ce que vous pouvez nous donner quelques noms de personnes qui faisaient partie 9 

de ce comité de santé ? 10 

R. Dans  le  comité de  santé,  il  y  avait M. Mathieu Ngudjolo.  Il  y  avait  également un 11 

infirmier traitant, Bahati Talika. Dans ce même comité de santé... jʹai oublié son nom, il 12 

mʹa échappé mais, dès je que je vais me rappeler, je vais vous le donner. 13 

Q. Dʹaccord, Chef Manu. Donc, si  je comprends bien, vous vous rappelez ce nom‐là et 14 

tous  les autres noms. Pour  tous  les autres  comités,  si vous vous  rappelez, vous allez 15 

nous les communiquer. 16 

En attendant nous progressons. Et je voudrais...  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Professeur Fofé,  juste une question. Nous avons,  la 18 

semaine passée,  évoqué  ces différents  comités. Le  témoin vient de nous parler  à  son 19 

tour,  répondant  à  vos  questions,  de  ces  différents  comités,  et  plus  généralement,  de 20 

lʹorganisation administrative du groupement quʹil dirigeait et des missions que certains 21 

de ces comités devaient assumer. Nous nous posons la question de savoir si tout cela est 22 

contesté  par  lʹAccusation.  Sʹil  y  a  la  moindre  contestation,  vous  continuez  votre 23 

interrogatoire. Mais  sur  la  structure  en  tant  que  telle,  la  division  entre  comités,  les 24 

objectifs  des  ces  comités,  les  noms  de  personnes  faisant  partie  de  ce  comité,  dont, 25 

notamment, celui qui nous intéresse le plus — lʹaccusé, Mathieu Ngudjolo.  26 

Est‐ce que pour vous, Monsieur le Procureur, il y a place encore pour des contestations, 27 

ou  est‐ce  que  nous  pouvons  considérer  quʹil  y  a  des  données  qui  sont maintenant 28 
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acquises aux débats ?  1 

M. MacDONALD  : Il y a des données, certes, Monsieur le Président, qui sont amenées 2 

par  la Défense. Mais  lʹAccusation ne peut  aller  aussi  loin que  la Chambre  lʹentend  à 3 

lʹinstant. Entre autres, pour des raisons de contradiction entre témoins. Je me limiterai à 4 

cela, vu que le témoin est présent. Merci.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Bien. Cʹétait simplement une vérification que nous 6 

souhaitions faire.  7 

Professeur, vous poursuivez. 8 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président. 9 

Q. Chef Manu, vous… vous veniez de nous parler des rapports qui étaient dressés au 10 

sujet des attaques que vous avez subies. Je ne mʹy attarde pas encore.  11 

Maintenant  et... mais  nous  allons  y  revenir. Nous  reviendrons  sur  les  rapports  qui 12 

étaient dressés relativement aux attaques que votre groupement subissait. En attendant, 13 

nous progressons. 14 

Chef Manu, le vendredi dernier, vous aviez dit que face aux pleurs de votre population, 15 

aux multiples doléances de votre population, lʹidée de fuir vous avait effleurée. Et là, je 16 

pourrais peut‐être déjà donner une  indication  à  lʹAccusation. Vous  lʹavez dit dans  le 17 

transcript 299, à la page 59, ligne 28, jusquʹà la page 60, lignes 1 à 6. 18 

Et avant cela, vous aviez dit que vous étiez désigné chef du groupement en 2001. Vous 19 

lʹaviez dit. 20 

Ma question est  la  suivante : qui était chef du groupement Bedu‐Ezekere avant vous, 21 

avant  votre  nomination  ou  élection ?  Avant  que  vous,  vous  ne  deveniez  chef  du 22 

groupement, qui était chef du groupement ? Avant vous, juste avant vous.  23 

LE TÉMOIN :  24 

R. Avant moi, Philo (phon.) Safari  , par  la suite, Lusinu Safari. Après ce dernier, cʹétait 25 

moi qui étais désigné. 26 

Q. Donc, vos prédécesseurs avaient fui quoi ? 27 

R. Tout le monde a fui vers Geti. Il y avait la guerre. Parmi ceux‐là qui étaient dans la 28 
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famille des chefs coutumiers, il y en a qui se sont rendus à Komanda et à Beni. Celui qui 1 

était chef coutumier pour le moment sʹétait enfui à Beni. Il y en a même qui sont allés à 2 

Tchekele. Ils ne sont plus revenus, ils sont restés là. 3 

Q. Vous  avez  dit  également  le  vendredi — et  vous  lʹavez  répété  aujourdʹhui — que, 4 

durant cette période de guerre, votre population avait faim. Votre population manquait 5 

de  tout. Quelles  sont  les  denrées  qui manquaient  à  votre  population  pendant  cette 6 

période‐là de guerre ? 7 

R. Les Lendu se nourrissent habituellement de haricots, de  la  farine, et ainsi de suite. 8 

Après  la bataille, quand  les gens  reviennent chez eux,  ils nʹont pas dʹemploi,  ils nʹont 9 

pas dʹactivité. Ceux qui habitaient tout autour avaient laissé leurs vivres. Il y en a à qui 10 

ont perdu  leurs produits vivriers. Quʹest‐ce que  les gens  faisaient à ce moment‐là ? Ils 11 

allaient  chercher  la nourriture, même  la nuit, pour  leur  famille. Cʹest  ainsi  que nous 12 

avons eu lʹidée dʹenvoyer des jeunes auprès... même du côté de Geti, pour aller chercher 13 

des vivres du côté de Gety, pour aller se ravitailler en nourriture, en farine, en haricots. 14 

Et  ils ramenaient ça. Et ceux qui avaient du bétail, comme des chèvres,  ils allaient  les 15 

vendre  pour  avoir  de  la  nourriture.  Cʹest  pour  dire  que  nous  allions  chercher  la 16 

nourriture très  loin. Nous avions des difficultés à nous rendre à Kasenyi. Il y avait du 17 

poisson là‐bas. Il nʹy avait pas moyen dʹen avoir. Il y en a même qui se nourrissaient... 18 

sont arrivés à se nourrir avec des rats.  19 

Oui, vous arriviez dans la brousse et vous trouviez des rats qui venaient de mourir il a y 20 

a deux jours et vous les mangiez. Il nʹy avait pas moyen de faire autrement. 21 

Dieu  veille  toujours  sur  ses  créatures,  voilà  pourquoi  nous  avions  toujours  quelque 22 

chose à manger. 23 

Jʹavais un grand champ de patates douces. Il était interdit de voler à ce moment‐là. Il y a 24 

des gens qui volaient et moi, jʹai laissé faire puisquʹils manquaient de quoi manger. 25 

Nous avions des problèmes de sel. Mais  il y avait quelque chose qui était dans  le sol, 26 

qui pouvait être utilisé comme sel, cʹest de la matière qui était traitée, bouillie, mais en 27 

forme de sel. Cʹest ça qui était utilisé par la population pour se nourrir. 28 
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Et cette sorte de boue qui était traitée en forme de sel avait la couleur blanche. 1 

Les gens se nourrissaient de toutes sortes de légumes parce quʹils manquaient de quoi 2 

manger. Nous nʹavions même pas dʹhuile, nous mangions donc des repas sans huile. 3 

Q. Donc, en plus de... des produits que... des produits locaux que vous avez cités, vous 4 

venez de parler du sel qui vous manquait et de lʹhuile. 5 

Ça, ce sont des produits... comment dire, on peut appeler ça produit industriels. Oui. 6 

Donc,  en plus… Donc, voyons un peu  les produits manufacturés,  les produits qui… 7 

qui… qui proviennent de lʹindustrie, de la petite industrie, comme le sel, vous lʹavez dit, 8 

et  lʹhuile.  En  plus  de  sel,  de  lʹhuile,  quʹest‐ce...  qui manquait  à  votre  population,  à 9 

lʹépoque, sʹagissant des produits manufacturés ? 10 

R. Maître,  il nʹy avait pas moyen dʹaller chercher des produits  importés à Bunia. Il nʹy 11 

avait  pas  de  Lendu, Nyakeru  non  plus.  Bogoro...  où  est‐ce  que  vous  pouviez  vous 12 

rendre  pour  aller chercher  des  produits  manufacturés ?  Ce  sont  des  produits  qui 13 

sʹachetaient  dans  des magasins.  Il  nʹy  en  avait  pas.  Je  peux mʹétendre  longuement 14 

là‐dessus,  je  peux  prendre  trois  heures  pour  vous  expliquer  ce  que  vous  venez  de 15 

demander. 16 

Nous  étions  encerclés ;  comment  se  fait‐il  que  nous  pouvions  nous  rendre  chez 17 

quelquʹun ou dans un magasin pour aller acheter ces produits ? De lʹhuile, pas moyen. 18 

Bunia était la grande ville ; aucun Lendu ne pouvait y pénétrer. Où est‐ce quʹalors, ces 19 

derniers pouvaient trouver ces produits ? 20 

Kpandroma  était une  localité des Lendu. Elle  se  situait  à  85 kilomètres. Combien de 21 

jours vous devez prendre pour vous y rendre ? 22 

Q. Chef Manu, vous  avez dit,  cʹest  à  la page…  à  la page 36, que...  certains  jeunes  se 23 

rendaient  jusquʹà  Gety  pour  chercher  certains  produits.  Comment…  comment 24 

arrivaient‐ils... arrivaient‐ils à se rendre à Gety pendant cette période‐là où vous étiez 25 

encerclés ? Comment faisaient‐ils ? Par où passaient‐ils pour arriver  jusquʹà Gety pour 26 

chercher ces produits qui vous manquaient ? 27 

R. Maître, il vaut mieux être un témoin oculaire. 28 
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Je venais de dire quʹentre Bogoro et  la pleine,  il y a un  relief montagneux,  il y a des 1 

collines, il y a une localité appelée Manje, là où se trouvaient des personnes chargées de 2 

travailler sur la route. 3 

Donc, cʹest pour dire quʹil nʹy avait pas de  route. Nous nous… nous nous déplacions 4 

comme  des  animaux.  La  collectivité  des Walendu‐Bindi était  habitée  par  les  Lendu 5 

seulement. Il nʹy avait pas de Hema. 6 

Mais si vous parveniez à  traverser  la  localité des Hema, vous pouviez vous rendre et 7 

vous  promener  librement  dans  la  localité  des  Lendu ;  les  gens  qui  venaient  de  Beni 8 

amenaient de  lʹhuile et du  sel puisquʹils nʹavaient pas dʹobstacles.  Ils passaient par  la 9 

brousse et ils arrivaient à destination. 10 

Vous savez, nous habitons ensemble. Il y a des Lendu, des Hema, et dʹautres tribus. 11 

Pour vous rendre à Kpandroma, il faut passer par la brousse et il y a des collines et pour 12 

cela nous envoyions des personnes courageuses.  13 

De Zumbe, pour vous rendre à Penyi, vous devez absolument passer par une  localité 14 

des Hema. 15 

Un Hema, sʹil doit se rendre à Logno (phon.), il doit passer par une localité lendu.  16 

Cʹest pour dire que voilà, nous vivions lʹun à côté de lʹautre.  17 

Tout Lendu qui devrait se déplacer, au‐delà de 200 kilomètres, devrait passer par une 18 

localité des Hema.  19 

Je dirais même à 10 kilomètres,  cʹest‐à‐dire  il y a un village... hema  et puis à  côté un 20 

village  lendu  et  ainsi  de  suite.  Tous  ceux‐là  habitent  ensemble  dans  le  territoire  de 21 

Djugu. Mais à Irumu, cʹest seulement les Walendu‐Bindi tous les cinq groupements sont 22 

des groupements habités par les Lendu. Cʹest‐à‐dire un Lendu qui quitte Irumu qui va à 23 

Walendu‐Bindi le fait facilement, il peut se ravitailler en tout ce quʹil veut ; mais quant à 24 

nous, Lendu, se déplacer était difficile, cʹétait impossible. 25 

Q. Merci, Chef Manu. 26 

Je vais vous poser une petite question préalable avant de progresser. 27 

Chef Manu, est‐ce que vous vous rappelez à quelle date Lompondo a été chassé de… de 28 
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Bunia ? Vous vous rappelez la date, le mois, lʹannée ? 1 

R. Non. Je ne mʹen souviens pas. Je sais que je me trouvais à Zumbe. Cʹest ce jour‐là que 2 

nous avons été attaqués. Lʹattaque provenait de Mandro. Ceux qui nous ont attaqués 3 

sont passés par Ezekere. La bataille a commencé le matin et a duré jusquʹà 16 h. Je ne me 4 

rappelle pas le jour…  5 

Q. Cʹétait en quelle année ? 6 

R. ... a été... que le chef a été renvoyé. 7 

Q. Cʹétait en quelle année ? 8 

R. Je pense que cʹétait en 2002. 9 

Q. Essayez de vous situer un peu : pendant cette année 2002, il nʹy a pas de discussions 10 

en  ce  qui  concerne  la  date  de  cet  événement  entre  les  parties, mais  je  voudrais  que 11 

vous‐même, vous puissiez vous replacer sur le plan temporel. 12 

Est‐ce... En 2002, cʹétait à peu près quand, en 2002, à peu près ? 13 

R. Je pense que cʹétait après le mois de juin. Je me rappelle plus bien, mais je pense que 14 

cʹétait en 2002. 15 

Q. Dʹaccord. 16 

Je… je regarde lʹheure, nous avons encore quelques minutes. 17 

Donc,  vous  vous  rappelez  bien,  dans  tous  les  cas, cet  événement‐là,  la  chute  de 18 

Lompondo à Bunia. 19 

Quʹest‐ce  que  vous  avez  vécu  sur  le  plan  de…  du mouvement  de  la  population  à 20 

Zumbe après la chute de… de Lompondo de Bunia ? Quʹest‐ce qui sʹest passé à Zumbe ? 21 

Sur... sur... Pardon, sur le plan du mouvement de la population, hein, donc, je ne parle 22 

pas  dʹattaques maintenant mais  au  point  de  vue  du mouvement  de  la  population, 23 

quʹest‐ce qui sʹest passé à Zumbe ? 24 

R. Quand  Lompondo  est  arrivé  à  Bunia,  on  a  dit  que  cʹest  lui  le  gouverneur.  Il  est 25 

également  le  commandant  chef  dʹopération.  À  ce  moment‐là,  même  les  gens  qui 26 

habitaient à Zumbe se rendaient à Bunia. 27 

Malheureusement, la guerre a éclaté. Lompondo a été chassé, nous ne savons pas, nous 28 
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avons entendu des crépitements des balles. Du côté de Mandro,  il y a  les gens qui se 1 

sont rabattus vers la localité appelée Boyi (phon.), ils sʹenfuyaient vers Lagura. Le soir de 2 

ce  jour  même,  nous  avons  appris  par  la  radio  Candip,  nous  avons  appris  que 3 

Lompondo a été chassé de Bunia. 4 

Quand vous parlez de mouvements de la population, eh bien, je peux vous dire que la 5 

population est entrée en crise. Elle a dit : « Si Lompondo est chassé, quʹest‐ce que nous 6 

allons devenir ? Est‐ce que nous aurons la possibilité dʹentrer à Bunia ? Bunia, cʹest une 7 

collectivité des Bira. Ces Bira sʹétaient enfuis vers chez nous. Ils ont cherché des moyens 8 

pour se rendre à Bunia. Mais pendant la guerre, beaucoup de gens qui... même ceux‐là 9 

qui  habitaient  à  Bunia  ont  eu  des  difficultés  à  se  déplacer.  Les  commandants 10 

dʹopération ougandais... de  lʹUPDF et  les éléments de  lʹUPC ont empêché ces derniers 11 

dʹentrer à Bunia. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors... 13 

Pr FOFÉ : Merci, Chef Manu. Donc...  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous allons... 15 

Pr FOFÉ : Nous nous arrêtons là.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà... 17 

Pr FOFÉ : Nous allons poursuivre après la pause. Merci. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous allons suspendre...  19 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, Maître Kilenda. 21 

Me KILENDA  : Une déclaration non  sans  intérêt pour  la  suite de  la procédure, votre 22 

ordonnance n° 3131,  sʹagissant  la visite de  lieux, nous  impartit  jusquʹau 11 septembre 23 

pour la remise de nos observations. 24 

Je vous indique simplement que le 11 tombe un dimanche. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oh, mon Dieu ! 26 

Donc, cʹest bien entendu le 12, et  je ne sais pas si cʹest 14 h ou 16 h, mais vous affectez 27 

lʹheure initialement affectée au 11, bien entendu, au 12 — au 12.  28 
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Merci, Maître Kilenda, pour cette précision utile à tous.  1 

Monsieur le témoin, nous nous retrouvons dans 30 minutes. 2 

Vous avez  le  temps de vous reposer un  instant et puis nous reprendrons deux heures 3 

dʹaudience à compter de 16 h 30. 4 

Merci, Monsieur lʹhuissier.  5 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 6 

Cela montre, Maître Kilenda,  à  quel  point  il  nʹy  a  plus  ni  samedi  ni  dimanche  pour 7 

personne.  8 

Lʹaudience est suspendue. 9 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 10 

(Lʹaudience, suspendue à 16 h, est reprise en public à 16 h 31) 11 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Madame le greffier, nous faisons entrer le témoin, sʹil vous plaît. 14 

Professeur Fofé, nous en sommes donc à cinq heures, presque et demi, dʹinterrogatoire 15 

principal de notre témoin. 16 

Donc, il y a un certain nombre de points que nous pensons avoir bien cerné, les uns et 17 

les autres — encerclement, donc, de Zumbe et du groupement, difficulté dʹalimentation, 18 

et cetera, et cetera.  19 

Si vous pouvez peut‐être maintenant vous recentrer plus encore sur ceux que sont  les 20 

charges exactes qui sont imputées à nos deux accusés, et tout spécialement à celui que 21 

vous défendez, nous vous en serions reconnaissants. 22 

(Le témoin est introduit au prétoire) 23 

Chef Manu, mʹentendez‐vous bien ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous pouvons donc poursuivre.  26 

Professeur, vous avez la parole. 27 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président. 28 
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Me OʹSHEA (interprétation) : Pardon. Désolé dʹinterrompre le déroulement des choses. 1 

Je voulais simplement signaler à la Chambre quʹil se peut quʹil faille apporter certaines 2 

corrections à la transcription, notamment en ce qui concerne des noms, notamment un 3 

en particulier, que nous avons pu identifier : cʹest le Walendu‐Bindi qui devrait être en 4 

fait  Walendu‐Bindi,  ou  lʹinverse...  enfin  Walendu‐Bindi  qui  devrait  être 5 

Walendu‐Bande.  Et  jʹai  constaté  moi‐même  que  le  « Tatsi »,  des  fois,  était  transcrit 6 

comme  étant  « Tadji »,  ou  toutes  sortes  de  combinaisons  de  ce mot. Donc,  il  faudra 7 

peut‐être surveiller cela. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître OʹShea. 9 

Donc,  nous  remercions  le  Greffe  dʹêtre  très  attentif  à  ces  orthographes,  avec  ce 10 

paramètre bien spécifique à nos audiences du lundi qui font que, malheureusement, le 11 

mardi matin, nous ne pouvons pas disposé, dʹemblée, si ce nʹest en cours de matinée, 12 

parfois, du transcript révisé.  13 

Professeur, vous avez donc la parole. 14 

Merci, Maître OʹShea.  15 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président.  16 

Q. Chef Manu, pour vite terminer avec cette question‐là sur laquelle nous nous sommes 17 

séparés  avant  la  pause,  vous  avez  dit  que  pendant  cette  période‐là,  de  la  guerre, 18 

beaucoup de gens se sont réfugiés à Zumbe. 19 

Est‐ce que vous pouvez nous dire,  ces gens qui  sʹétaient  réfugiés à Zumbe,  fuyant  la 20 

guerre, étaient de quelle ethnie ? De quelles ethnies ? Cette population que vous avez 21 

accueillie à Zumbe.  22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Maître,  Bunia  est  un  endroit  habité  par  plusieurs  ethnies.  Et même  aujourdʹhui, 24 

toutes les ethnies du Congo vivent à Bunia. 25 

Lorsque jʹai dit que nous avons reçu plusieurs personnes dʹorigine différentes à Zumbe, 26 

je faisais référence à toutes les ethnies de lʹIturi qui nʹétaient pas alliées à l’UPC. Nous 27 

avions même reçu une religieuse, une femme religieuse. 28 
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Il y avait  les gens originaires de  l’Équateur, de Bandundu, Bakongo, de Kinshasa, de 1 

toutes les provinces du Congo ; nous les avons reçues. 2 

Jʹajouterais également les personnes originaires de la province du Sud et du Nord‐Kivu. 3 

Il  y  avait  également  les  Hema  qui  étaient  à  Zumbe,  chez  moi,  à  la  maison  ;  des 4 

personnes dʹorigine hema.  5 

Nous nous sommes dit quʹun civil hema nʹest pas militaire, donc  il y avait des Hema 6 

civils  qui  étaient  chez moi. Nous  avions plusieurs  ethnies du Congo. Cʹest  la  raison 7 

pour laquelle jʹai dit que jʹai reçu plusieurs personnes. 8 

Q. Donc, vous venez de dire que vous avez accueilli même des Hema. 9 

Est‐ce que vous pouvez nous citer quelques noms de Hema que vous aviez accueillis 10 

chez vous, à Zumbe, après la chute de Lompondo, à Bunia ? 11 

R. Dʹaccord.  Il  y  avait  un  homme  dʹethnie  hema,  qui  sʹappelait  Banga.  Il  habitait  à 12 

Kindia. 13 

Et à Kindia, M. Banga est en  fait un  réparateur de vélos. Cet homme a  trouvé  refuge 14 

chez moi. 15 

Il y avait une femme d’ethnie hema. Elle était fille à M. Tubi (phon.), qui vivait à Dele. 16 

Cette femme est restée chez moi. Son mari nʹétait pas chez moi, mais elle était seule chez 17 

moi. 18 

Je citerai une autre  femme, Baseza, avec  toute sa  famille, elles ont aussi  trouvé refuge 19 

chez moi. Actuellement, Baseza se trouve à Dele.  20 

Jʹajoute une autre femme, Kabiadura (phon.). Elle est restée chez moi. Actuellement, elle 21 

se trouve à Yambi Yaya. 22 

Il y en a plusieurs. Il se pourrait que j’aie oublié les noms des autres. Les personnes dont 23 

je viens de citer sont encore en vie.  24 

Vous pouvez leur poser la question, ils vont témoigner. 25 

Si vous me permettez...  26 

Q. Est‐ce que vous  avez dʹautres noms,  sinon, moi,  je vais vous poser des questions 27 

précises pour progresser ?  28 
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R. Vous voulez dʹautres noms de Hema ? 1 

Q.  Sinon,  ça  va,  cʹest  bon.  Si  vous  ne  vous  rappelez  pas  ceux  que  vous  nous  avez 2 

donnés, jʹy reviendrai pour épeler.  3 

Mais je voudrais dʹabord vous poser la question précise suivante : si nous comprenons 4 

ce  que  vous  venez  de  dire  à  la Chambre,  vous  faisiez  donc  une  différence  entre  les 5 

Hema civils et les Hema qui étaient militaires. Expliquez‐nous cela. Expliquez cela aux 6 

honorables juges, Chef Manu. 7 

R. Maître,  vous  savez,  pendant  la  guerre,  le mot Hema  ne  fait  pas  référence  à  un 8 

militaire,  ça  fait plutôt  référence  à un homme. Alors,  lorsque vous  êtes  chef,  lorsque 9 

vous êtes chef coutumier, vous êtes chef pour toute la population. 10 

Vous nʹêtes pas chef des animaux ou des plantes. Vous êtes chef de tout le monde. Tous 11 

ceux qui se trouvent dans une collectivité, vous êtes leur chef ; quʹils soient handicapés, 12 

quʹils soient sorciers, quʹils soient voleurs, vous êtes chef de toutes ces populations. 13 

Alors,  je répète,  le mot « hema » ne  fait pas référence aux militaires. Nous avons reçu 14 

également des militaires hema. Ils sont venus nous attaquer. Nous les avons reçus, mais 15 

ils sont venus armés, ils sont venus nous attaquer. Nous ne les avons pas invités, mais 16 

ils  sont  venus  dʹeux‐mêmes  venir  nous  attaquer.  Nous  avons  reçu  également  les 17 

éléments de lʹUPDF, qui sont venus nous attaquer.  18 

Alors,  je me  répète,  lorsque  jʹai  fait  référence au  terme « hema »,  je parle dʹun civil — 19 

une personne non armée qui a peur de mourir. 20 

Nous avons  reçu plusieurs visiteurs,  chez nous, même  les blancs.  Ils ont  filmé — des 21 

personnes de race blanche, en provenance de la France, de lʹAngleterre. Nous les avons 22 

reçues. 23 

Donc, jʹai fait une bonne distinction entre un Hema civil et un Hema militaire. Lorsque 24 

vous êtes chef coutumier, vous êtes chef de tout le monde, sans exception. 25 

Lorsque  quelquʹun  arrive  dans  la  localité,  armé,  nous  le  considérons  comme  étant 26 

ennemi. 27 

Q. Merci beaucoup, Chef Manu. 28 
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Alors, je vais vous demander dʹépeler quelques noms que vous avez cités ; je crois que 1 

cʹétait à la page 44. 2 

Vous avez parlé de Banga. Banga nʹest pas difficile à écrire. Vous avez parlé aussi de la 3 

femme de Tubi (phon.). Je crois que Tubi nʹest pas difficile à écrire.  4 

Mais est‐ce que je peux vous demander dʹépeler Basenza (phon.) ?  5 

R. Baseza — B‐A‐S‐E‐Z‐A. Baseza.  6 

Q. Kabiagura  (phon.)  pouvez‐vous  lʹépeler  ? Kabiagura  (phon.).  Si  vous  voulez  écrire 7 

pour bien lʹépeler, nʹhésitez pas à demander une feuille et un stylo.  8 

R. Je suis en mesure dʹépeler. 9 

K‐A‐B‐I‐H‐U‐R‐A : « Kabihura » 10 

Q. Ensuite, Kabiadu (phon.). Est‐ce que vous avez donné un nom  comme  celui‐là ? Si 11 

oui, pouvez‐vous lʹépeler, sʹil vous plaît ? 12 

R. Non, je nʹai pas donné un tel nom. 13 

Q. Chef Manu, vous avez également parlé de lʹarrivée à Zumbe des éléments de lʹAPC, 14 

toujours après  la chute de Lompondo, à Bunia.  Je vais vous poser quelques questions 15 

précises  là‐dessus.  Dʹoù  venaient  ces  éléments  de  lʹAPC  que  vous  avez  accueillis  à 16 

Zumbe ? 17 

R. Ces gens‐là, cʹétaient en fait des militaires de lʹAPC qui se trouvaient dans la plaine 18 

de Kasenyi. Et  ils  ont pris  les  alentours du  lac Albert,  et  cʹest  à  cet  endroit  quʹils  se 19 

trouvaient. 20 

Je dirais ceci : ces gens‐là sont venus du côté du lac Albert. 21 

Q. Par qui étaient‐ils commandés ? 22 

R.  Ils étaient commandés par  le major Faustin.  Il  faisait partie du douzième bataillon 23 

dirigé par le major Faustin, lui‐même originaire du Nord‐Kivu. 24 

Q. Est‐ce que vous vous rappelez, sinon ce n’est pas grave, est‐ce que vous vous pouvez 25 

vous rappeler combien ils étaient, à peu près ? 26 

R. Maître,  donner  le  nombre  de militaires  est  un  exercice  difficile  si  vous  êtes  chef 27 

coutumier de la population civile. 28 
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Toutefois,  à  les  voir,  ils  étaient  près  de  300.  Jʹestimerais  leur  nom  entre  200 et 1 

300 personnes, mais ils nʹétaient pas 500. 2 

Vous savez,  lorsquʹil y a  la guerre,  il est difficile de poser à un commandant militaire 3 

lʹeffectif de ses troupes. Il ne peut pas vous les dire. 4 

Alors, selon  lʹestimation que  jʹai, à  les voir,  ils étaient à plus au moins 300.  Ils étaient 5 

accompagnés des enfants et des femmes. Certaines femmes étaient même enceintes. 6 

Donc, je ne suis pas en mesure de vous donner le nombre exact de ces militaires. 7 

Q. Combien de temps à peu près sont‐ils restés à Zumbe ? 8 

R. Ces gens‐là ont fait un mois et quelques jours. 9 

Q. Pendant quʹils étaient à Zumbe, quʹest‐ce quʹils avaient fait ? 10 

R. Leur objectif principal était dʹavoir une route de sortie. Ils ont laissé leurs biens sous 11 

la colline de Kasenyi, à la barrière dites Manje ; il y a une petite brousse. Ils y ont même 12 

laissé une voiture. Leur objectif principal était de trouver une voie de sortie, une route 13 

de sortie, pour aller à Beni.  14 

Q. Alors, quʹest‐ce quʹils avaient fait pour essayer de trouver la voie pour aller à Beni ; 15 

quʹest‐ce quʹils avaient fait ?  16 

R. Voici ce que je sais à ce sujet. 17 

Ils mʹont envoyé un message dans  lequel  ils me disaient quʹils étaient bloqués et quʹil 18 

leur était difficile dʹarriver à la colline. Jʹai envoyé de jeunes hommes pour les prendre. 19 

Ils sont restés deux jours à Lagura. Ils ont ouvert leur système de communication — je 20 

dirais des appareils de communication —,  ils ont eu une conversation avec Beni, ainsi 21 

que dʹautres endroits du Congo. 22 

Jʹai vu quʹil y avait beaucoup de gens à Zumbe et quʹil nʹétait pas vraiment sages de les 23 

laisser à Lagura. Je  leur ai demandé de quitter Lagura et de venir sʹinstaller à Zumbe. 24 

Nous  avons  préparé  un  endroit  à  côté  de  lʹécole,  à  lʹendroit  où  nous  avions M. le 25 

Procureur. Nous leur avons demandé de construire de petites maisons et dʹy rester.  26 

En ce qui concerne les femmes enceintes, nous les avons envoyées à lʹécole. Vous savez, 27 

à lʹendroit où ils étaient il faisait très froid.  28 
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Il est arrivé un jour, le matin, que le major Faustin, alors quʹil nʹétait pas encore décédé, 1 

est arrivé chez moi et mʹa dit ceci : « Chef, quʹallons‐nous faire pour prendre nos biens 2 

et nos véhicules qui  se  trouvent  au bas de  la  colline ? »  Je  lui  ai demandé de  laisser 3 

tomber cette question. Je lui ai suggéré de chercher une route pour partir. 4 

Le major Faustin a décidé dʹaller à Bogoro pour ouvrir une route et passer par Gety. Jʹai 5 

refusé. Je lui ai dit ceci : si vous allez à Bogoro, vous allez trouver les Ougandais et les 6 

éléments de lʹUPC. Vous allez vous battre, et ils vont vous attaquer jusquʹà venir ici. Il 7 

ne mʹa pas compris. Il a agi comme un militaire. Il a compris que, moi, je nʹétais pas une 8 

autorité militaire.  Il  est  allé  à  Bogoro ;  il  a  été  battu.  Je  le  dis  devant Dieu,  que  cet 9 

homme est allé à Bogoro et il a été battu. Il est allé attaquer Bogoro à deux reprises et il a 10 

été battu à deux reprises. 11 

Alors,  jʹai décidé dʹenvoyer de  jeunes hommes  jusquʹà Songolo, à Songolo où Kandro 12 

était lʹautorité militaire. Kandro était chef des combattants de Songolo. 13 

Kandro sʹétait battu aussi contre les Hema, parce que les Hema avaient lʹhabitude de les 14 

attaquer. Alors, Kandro mʹa dit que : « Si ce sont des combattants que tu as, envoie‐les 15 

moi. »  16 

Il a envoyé un groupe de  jeunes hommes, et le major Faustin est parti avec un groupe 17 

de jeunes gens. Ils sont partis jusquʹà Songolo. 18 

Un deuxième groupe a suivi. Je les ai accompagnés jusquʹà Songolo. Personnellement, je 19 

les ai accompagnés, et jʹai trouvé que le major Faustin nʹétait pas là ; il était allé à Singo, 20 

dans  le  groupement  de  Baviba,  du  côté  de  Kandro.  Jʹai  pris  une  partie  de  mes 21 

combattants. Nous  les avons accompagnés  jusquʹà Singo,  je  les ai  laissés  là, et puis  la 22 

nuit nous sommes rentrés. 23 

Vous  savez,  il  y  a  plusieurs  personnes  qui  étaient  arrêtées  à  Zumbe...  qui  étaient 24 

bloquées à Zumbe. Ils ont pu profiter de cette opportunité pour partir avec ce groupe 25 

armé.  Ils  sont allés à Gety, à Singo. Cʹest comme ça que  je me  suis débarrassé de ces 26 

groupes.  27 

Je précise que lorsquʹils étaient chez moi, ils sont allés attaquer à deux reprises et ils ont 28 
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été battus à deux reprises. Il mʹa même demandé de lui donner mes combattants pour 1 

aller combattre ensemble. Jʹai refusé. Je  lui ai dit que : « Vous nʹavez pas dʹarmement ; 2 

vous ne pouvez pas gagner une victoire,  et vous nʹavez  rien  à  les payer. Nous vous 3 

avons aidés à partir, alors, nous vous disons au revoir. »  4 

Et en dehors de cela, ils mʹont beaucoup compliqué la vie parce qu’ils me demandaient 5 

à manger pour eux et pour les membres de leur groupe. 6 

Voici toutes les explications concernant cette question. 7 

Q. Merci.  8 

Est‐ce  que  ces  deux  attaques‐là,  menées  contre  les  éléments  APC  contre  Bogoro, 9 

avaient‐elles  entraînés  des  réactions  des militaires  de  lʹUPC  de  Bogoro  contre  votre 10 

groupement ?  11 

R. Lorsquʹils  étaient  encore  chez  nous,  la  situation  était  calme  et personne  ne  venait 12 

attaquer parce qu’on savait quʹil y avait des militaires dans cette localité. Ils se disaient 13 

quʹon ne pouvait pas venir les attaquer parce qu’ils avaient un groupe militaire dans la 14 

localité. Donc on nʹa pas été attaqués. 15 

Quelque  temps après  leur départ,  je ne sais pas qui a  informé notre ennemi que chez 16 

nous il nʹy avait plus de militaires ; ils sont venus nous attaquer. Ils ont commencé par 17 

tirer à partir de la route principale ; ils tiraient en lʹair. Deux jours après, ils sont entrés 18 

dans  la  localité.  Et  quelque  temps  après,  ils  sont  repartis.  Ils  sont  venus  vérifier  si 19 

réellement les militaires qui étaient dans notre localité étaient déjà partis. 20 

Q. Chef Manu,  ces militaires  de  lʹAPC  dont  vous  venez  dʹexpliquer...  vous  les  avez 21 

accueillis, vous en avez même accompagnés quelques‐uns jusquʹà Songolo, quelle a été 22 

leur réaction à votre égard ? Quelle a été la réaction des gens de lʹAPC à votre égard ? 23 

R. Ils nʹont rien fait de spécial contre nous, à part quʹavant son départ, le commandant 24 

Faustin a  laissé un machine gun  chez moi.  Il mʹa dit  ceci : « Chef, moi  je mʹen vais.  Je 25 

vous demande de bien garder mon arme ». Cʹest ce quʹil a fait. Ce nʹétait pas pour ma 26 

propre sécurité.  Il a  laissé cette arme‐là en supposant que si  jamais  il y a une guerre, 27 

peut‐être cette arme allait me servir.  Je ne peux pas mentir,  il a  laissé cette arme chez 28 
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moi.  1 

Il est parti, il est allé à Gety et les gens de Gety lʹont accueilli de la même manière quʹils 2 

avaient accueilli Lompondo. À un certain moment il y a un messager qui est venu pour 3 

me dire quʹon mʹappelait pour me  rendre à Beni. Et à Beni, on mʹa  remercié pour  les 4 

gestes posés, on mʹa donné  400 dollars. Cʹest Lompondo qui mʹa  remis  la  somme de 5 

400 dollars par le biais de Kakolele. On mʹa remis cette somme dʹargent. Voilà ce que jʹai 6 

pu recevoir dʹeux. 7 

Pr FOFÉ : Nous reviendrons sur votre voyage à Beni. Nous y reviendrons. 8 

Juste une minute, Monsieur le Président. 9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Monsieur le Président,  je voudrais signaler quʹà la page 49, ligne 18 et puis lignes 21 et 11 

28... 27 et 28, donc page 49, ligne 18 et ensuite, lignes 27 et 28, Monsieur...  12 

M. MacDONALD  :  Je  vais  formuler  une  objection  avant  que  mon  collègue  lise  le 13 

passage, parce que je sais où il sʹen va avec...  14 

Pr FOFÉ : Mais je ne vais pas lire !  15 

M. MacDONALD  :  Je...  je...  je...  je.. Cʹest une  interprétation ? Quʹon repose  la question 16 

au témoin. Quʹon repose la question au témoin pour clarifier, sʹil vous plait, pour éviter 17 

toute contradiction dans le transcript. On peut reposer la question, parce que le témoin 18 

est là et avant quʹon sʹadresse au témoin. 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  Professeur Fofé,  si  vous  avez  le  sentiment 20 

quʹil  peut  y  avoir  une  imprécision  dans  la  transcription  provisoire  des  propos  du 21 

témoin, à  la  ligne 18 et aux  lignes 21 à 23,  je crois,  faites préciser, effectivement par  le 22 

témoin puisquʹil est avec nous.  23 

Et puis nous poursuivons. Ne perdons pas de temps sur ces questions‐là, sʹil vous plaît.  24 

Alors à la ligne 18 que souhaitez‐vous donc voir précisé dans la mesure où il pourrait y 25 

avoir une difficulté soit dʹinterprétation soit de transcription ? Je me garde bien de lire 26 

la ligne puisquʹelle est sujette à contestation. Page 49, ligne 18, nous disiez‐vous. 27 

Pr FOFÉ :  28 
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Q. Chef Manu, nous  sommes  là devant une question dʹinterprétation de vos propos. 1 

Vous  avez dit  que  Faustin  vous  a  sollicité  lorsqu’il  a décidé dʹaller  attaquer Bogoro. 2 

Alors, je voudrais que vous puissiez reprendre le terme que vous avez utilisé. Le terme 3 

que vous avez utilisé. Quelle est la réponse que vous avez donnée à Faustin lorsquʹil est 4 

venu vous solliciter pour la participation à ce combat de Bogoro, quel est le terme vous 5 

avez  utilisé ? Quʹest‐ce  que  Faustin  vous  a  demandé  et  quʹest‐ce  que  vous  lui  avez 6 

répondu ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R.  Oui.  Monsieur  le  Professeur,  Faustin  voulait  prendre  le  véhicule  et  autres 9 

équipements quʹil avait laissés à Kasenyi, mais il ne pouvait pas passer par Bogoro avec 10 

ce véhicule étant donné qu’à Bogoro il y avait des militaires de l’UPDF et de l’UPC. 11 

Pour cette raison,  il est venu me voir chez moi et mʹa dit ceci : « Mon groupe et moi‐12 

même  avons besoin de prendre nos  effets qui  se  trouvent  au pied de  la  colline mais 13 

pour pouvoir acheminer cela, il faut dʹabord attaquer Bogoro. » Alors, je lui ai dit : « Si 14 

vous attaquez Bogoro, cela nous causait beaucoup de problèmes chez nous. Sʹil te plaît, 15 

ne pense pas à engager cette attaque. » Je lʹen ai dissuadé donc, mais il nʹa pas voulu me 16 

comprendre étant donné que cʹest un militaire. 17 

Il a oublié que cʹétait moi qui lʹavais conduit jusque là. Il fallait quʹil mʹentende, quʹil me 18 

comprenne. Mais il nʹa pas voulu me comprendre, il a fait deux tentatives sans succès à 19 

Bogoro. Je le dis devant Dieu et je ne sais pas si vous avez bien compris. 20 

Q. Oui, Chef Manu. Et Faustin vous a demandé quelque chose, quʹest‐ce quʹil vous a 21 

demandé pour aller frapper Bogoro ? 22 

R. Faustin a dit ceci : « Jʹai envie dʹaller à Bogoro. Mets à ma disposition tes jeunes pour 23 

quʹils mʹaccompagnent... pour quʹils nous accompagnent à Bogoro. »  Je  lui ai répondu 24 

ceci : « Non, mes jeunes nʹiront pas là‐bas parce que vous ne pourrez pas les payer. »  25 

Q. Voilà, Monsieur le Président, nous y sommes. Cʹest ce que le chef Manu a dit. Il parle 26 

de jeunes et non pas de combattants. Donc, à la page 49...  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  nous  demanderons...  nous  demanderons... 28 
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nous  demanderons  au Greffe,  ligne 18 de  la  page 49 du  transcript  français  provisoire, 1 

dʹécouter  avec  une  particulière  attention  la  bande  dʹenregistrement  afin  de  bien 2 

déterminer  les mots quʹa utilisés chef Manu au moment où  il sʹexprimait à cet  instant. 3 

Ces mots  ont  leur  importance ;  vous  venez dʹobtenir des précisions de  sa part. Pour 4 

autant,  cette  partie‐là  du  transcript  provisoire  est  toujours  sous  nos  yeux.  Il  est 5 

important donc, Madame le greffier, que cette ligne 18 soit réécoutée avec le plus grand 6 

soin à compter de : « Jʹai pris une partie… » La suite, je ne la cite pas pour lʹinstant. 7 

Professeur Fofé, nous poursuivons car je ne vois pas très bien en quoi les lignes 21 à 23 8 

qui, me semble‐t‐il, avaient été citées par vos soins posent une question analogue. 9 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président, jʹai parlé de la page 49...  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, tout à fait. 11 

Pr FOFÉ : Ligne 18.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, on vient dʹy... Oui.  13 

Pr FOFÉ : Ensuite lignes 27 et 28. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ah ! Pardon. 27 et 28.  15 

Alors,  de  la même manière, Madame  le  greffier,  il  conviendra  que  soit  réécoutée  la 16 

bande  dʹenregistrement  telle  qu’elle  est  transcrite  aux  lignes  26 à 28 afin  de  bien 17 

sʹassurer que  le mot qui  figure au  transcript est bien  le mot qui a été prononcé par  le 18 

témoin. 19 

Le  transcript  définitif  ne  sera  transmis  que  lorsque  ces  deux  vérifications  auront  été 20 

faites.  21 

Nous poursuivons, Professeur Fofé. 22 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président. 23 

Q. Chef Manu, le vendredi dernier, vous avez déclaré que face aux dégâts causés par les 24 

multiples  attaques  que  le  groupement  Bedu‐Ezekere  subissait,  les  sages  de  votre 25 

groupement  avaient  décidé  dʹorganiser  les  jeunes  pour  assurer  la  protection  de  la 26 

population. Vous lʹavez même répété aujourdʹhui. 27 

Avant de parler...  28 
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M. MacDONALD  :  Excusez‐moi,  je  vais  faire  une  intervention.  Est‐ce  quʹon  pourrait 1 

citer  le  transcript  de  vendredi  dernier  ?  Parce  que  je  suis  malheureusement 2 

effectivement peut‐être pas...  jʹétais pas assez attentif vendredi et  je me  rends compte 3 

que  jʹai certainement manqué beaucoup de choses ; alors si on pouvait me rafraîchir la 4 

mémoire avec le transcript, ça serait fort apprécié. Je vous remercie. 5 

Pr FOFÉ : Volontiers, Monsieur le Procureur. Je vous renvoie au transcript...  6 

M. MacDONALD : Si on peut le lire, sʹil vous plaît, au témoin. 7 

Pr FOFÉ : Mais écoutez...  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Allez...  9 

Pr FOFÉ  : Quand on  lit  le  transcript,  je  lʹavais déjà  fait une  fois,  le Président mʹa dit  : 10 

« Non, il faut résumer ». Dons là, je résume, je reprends lʹidée, ça ne sert à rien de lire.  11 

Mais Monsieur  le  Procureur,  ce  nʹest  pas  vous  qui me  dictez  la  façon  dont  je  dois 12 

conduire mon interrogatoire principal. Donc jʹassume lʹidée...  13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Professeur Fofé, à coup  sûr  le Procureur nʹa pas à 14 

vous dicter votre ligne de conduite. Lorsque la Chambre manifeste le souhait de ne pas 15 

voir lire les transcripts, cʹest lorsque les citations sont très longues ; lorsquʹil sʹagit dʹune 16 

brève citation qui permet dʹéviter toute contestation dʹun côté ou de lʹautre de la barre, 17 

nʹhésitez  pas  en  revanche.  Et  toute  référence,  même  donnée  préalablement  à  la 18 

formulation de la question, évite également des interruptions telles que celles que vient 19 

de faire M. le Procureur.  20 

Donc nous sommes sur le transcript de vendredi, cʹest‐à‐dire le transcript 299. Est‐ce que 21 

vous  pouvez  nous  indiquer  donc,  si  cela  est  possible,  la  page  à  laquelle  vous  faites 22 

référence et qui permet de se rendre compte des propos quʹa tenus le témoin ? Et peut‐23 

être ne sera‐t‐il pas indispensable de lire si nous nous y référons tous rapidement.  24 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président...  25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Prenez  le  temps, Professeur  Fofé.  Il  nʹy  a pas de 26 

bousculade, là. Prenez le temps.  27 

Chef Manu.  28 
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Pr FOFÉ : Je crois pouvoir vous renvoyer...  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Attendez, le témoin, là, lève la main, donc on lui...  2 

Je vous en prie.  3 

LE TÉMOIN  (interprétation)  : Monsieur  le Président, pourriez‐vous mʹaccorder deux 4 

minutes pour que jʹaille me soulager ?  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Madame  le  greffier, Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐6 

vous conduire notre témoin à côté ?  7 

Nous nʹavons pas de problème de huis clos, tout est plus simple. Donc il peut aller tout 8 

près.  9 

Et  pendant  ce  temps‐là,  le  Pr  Fofé  dispose  de  quelques  instants  pour  chercher  la 10 

référence des propos tenus vendredi par le témoin.  11 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  12 

La demande du témoin offre à dʹautres lʹopportunité de bénéficier de cette suspension.  13 

Si dʹautres personnes dans la salle éprouvaient le même besoin que le témoin.  14 

Vous avez, je pense, trouvé la référence ? 15 

(Le témoin est introduit au prétoire) 16 

Alors, Professeur Fofé,  vous nous  indiquez, même  si nous  lʹavons  trouvée, pour  que 17 

cela figure au transcript, la référence du propos du témoin vendredi dernier. Et comme 18 

ce nʹest effectivement pas long, vous pouvez lire. 19 

Pr  FOFÉ  :  Bien,  je  lis  ce  que  jʹai  trouvé, Monsieur  le  Président,  peut‐être  que  vous 20 

pouvez avoir trouvé autre chose. 21 

Alors, page... donc, cʹest le transcript 299, page 44, lignes 22 à 28. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest cela. 23 

Pr FOFÉ :  24 

Q. Alors, je lis : « Cʹest à ce moment‐là que les sages de 29 localités se sont réunis ; ils se 25 

sont  réunis  pendant  trois  jours  et  ils  se  sont  posés  la  question  :  ʺQuelle  est  la 26 

situation... » 27 

Non, je reprends : « ils se sont posés la question : ʺQuelle est la solution à apporter face 28 
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à ce problème ?ʺ  1 

Il y en a parmi eux qui ont dit : ʺNous pouvons envoyer des jeunes pour quʹils puissent 2 

surveiller lʹarrivée des ennemis parce que nous avons été fort attaqués.ʺ 3 

Cʹétait la même chose à Zumbe. Je lʹai dit à M. le Procureur, quand il est arrivé. »  4 

Voilà. 5 

M. MacDONALD : On peut continuer de lire. Je suis désolé. Je reprends la question du 6 

Pr Fofé  et  la  question  du  Pr Fofé  était :  « Chef Manu,  le  vendredi  dernier,  vous  avez 7 

déclaré que face aux dégâts causés par les multiples...  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Doucement,  doucement,  doucement,  doucement, 9 

doucement, vous ne serez pas transcrit.  10 

M. MacDONALD : Excusez‐moi.  11 

Alors,  si  je  reprends  la  question  du  Pr Fofé,  je  ne  la  lirai  pas,  cʹest  à  la  page 54 du 12 

transcript  dʹaujourdʹhui,  à  partir  de  la  ligne  n° 21 :  « On  avait  décidé  dʹorganiser  les 13 

jeunes pour assurer la protection de la population ». 14 

Alors, « envoyer des gens surveiller lʹarrivée dʹennemis », jusquʹà maintenant et compte 15 

tenu de la réponse qui est donnée et ce que le... le témoin aurait dit au Procureur par la 16 

suite, nous ne sommes pas dans lʹorganisation. 17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le Procureur, vous avez  raison. Chaque 18 

mot compte dʹoù lʹutilité, nous nous rendons compte que la tournure que prennent les 19 

débats rendent cette précaution indispensable dʹoù lʹutilité avant chaque question qui se 20 

fonde sur un propos antérieur du témoin de bien citer la page et les lignes du transcript 21 

qui formulent les propos quʹavaient tenus ce témoin. 22 

Donc,  nous  partons,  Professeur Fofé,  de  la  formulation  telle  quʹelle  figure  à  la 23 

page 44 où il est question de : « Nous pouvons envoyer des jeunes pour quʹils puissent 24 

surveiller  lʹarrivée  des  ennemis,  parce  que  nous  avons  été  fort  attaqués »,  et  vous 25 

reformulez tout simplement votre question à partir de cette base‐là.  26 

Je  pense  que  nous  sommes  tous  dʹaccord  pour  considérer  que  cʹest  le  bon  point 27 

dʹancrage. 28 
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Monsieur le Procureur. 1 

M. MacDONALD : Et sans vouloir être plus pointilleux quʹil nʹen est nécessaire, mais on 2 

se  rappellera  ce  que  le  témoin  a  dit  plus  tôt  précédemment  dans  lʹautre  session  cet 3 

après‐midi  où  il  a  essentiellement  tenu  des  propos  similaires.  Et  je  nʹoserais  pas  le 4 

paraphraser mais, encore une fois, il a parlé de « surveillance ». 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 6 

Effectivement,  gardons‐nous  de  paraphraser,  référons‐nous  désormais, même  si  cela 7 

prend  un  peu  plus  de  temps,  au  transcript  définitif  chaque  fois  quʹon  en  dispose,  à 8 

défaut au  transcript provisoire,  ce qui  conduira votre... votre  équipe, Professeur Fofé, 9 

Maître Kilenda, à être très réactive pour pouvoir vous glisser à tout moment les bonnes 10 

pages de transcript. 11 

Vous poursuivez, Professeur. 12 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président.  13 

Mes  coéquipiers viennent de me donner même une deuxième  référence du  transcript 14 

dʹaujourdʹhui, à la page 32, lignes 12 à 15. 15 

Bon. Donc, page 32 du transcript dʹaujourdʹhui, lignes 12 à 15. 16 

Ceci dit, Monsieur le Président, je vais progresser parce que ce... ce... ce nʹest même pas 17 

très important. Je vais progresser. 18 

Je ne vois pas vraiment ce que fondamentalement conteste le Procureur. 19 

Q. Chef Manu…  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Vous constatez simplement quʹil attache beaucoup 21 

de prix à chaque mot utilisé dès lors quʹil est question de personnes qui, dʹune manière 22 

ou dʹune autre, pourraient être ou auraient pu être appelées à porter des armes quelles 23 

quʹelles soient. Voilà. 24 

Allez, vous poursuivez. 25 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président. 26 

Q. Chef Manu, vous avez parlé de sages : est‐ce quʹil y a un endroit précis où ces sages 27 

se réunissaient ou se réunissent ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Oui. Lorsque  les sages du village veulent se  réunir,  ils ne vont pas sur  la place du 2 

marché ou dans un terrain découvert. Eh bien,  les sages se réunissent dans un  lieu de 3 

réunion. 4 

Chez  nous,  les  Lendu,  nous  appelons  ce  lieu  Lo  (phon.).  Lo  (phon.)  est  un  lieu  de 5 

réunion,  de  discussion.  Ils  peuvent même  rester  dans  une  de  leurs  habitations  pour 6 

discuter.  7 

Lori, ça veut dire... Lori, donc cʹest un lieu de discussion appelé Lori. 8 

Oui. L‐I‐R‐I... excusez‐moi, je reprends : L‐O‐R‐I. Lori. 9 

Q. Est‐ce que toute personne était autorisée à être présente à cet endroit‐là ? Est‐ce que 10 

les étrangers étaient autorisés à être présents à cet endroit‐là ? 11 

R.  Il y a des  réunions auxquelles peuvent assister  tous  les habitants  lorsquʹil y a, par 12 

exemple,  un  problème  particulier,  un  problème  de  vol,  un  problème  de  couple,  un 13 

problème de sorcellerie. On peut appeler  les membres de  la population, par exemple, 14 

une  vingtaine  de  gens  qui  peuvent  participer  aux  discussions.  Par  exemple,  nous 15 

sommes ici, il y a des gens qui ne parlent pas, qui nous écoutent simplement, ils sont ici 16 

à lʹoccasion dʹun Lori. 17 

De la même manière, des membres de la population peuvent être autorisés à participer 18 

aux discussions. Nous sommes dans ce prétoire, au cours dʹun Lori. 19 

Et  à  lʹissue  des  discussions,  nous  allons  aboutir,  par  exemple,  à  quelque  chose  de 20 

concret. 21 

Q. Pourquoi, à cette époque‐là, pendant cette période de guerre, 2001 à 2003, vous avez 22 

recouru  à  vos  jeunes  pour  assurer  la  sécurité  chez  vous ?  Pourquoi  nʹavez‐vous  pas 23 

recouru à lʹÉtat congolais ? 24 

R. Eh bien,  il  sʹagit dʹune question  spéciale.  Jʹai des difficultés à  répondre à une  telle 25 

question,  mais  je  dois  vous  dire  que  pendant  plusieurs  années,  le  gouvernement 26 

congolais  a  eu  de  vaillants militaires. Ces militaires,  on  sait  quʹà  lʹest,  il  y  a  eu  des 27 

problèmes. 28 
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Moi,  quelquʹun  de  la  brousse —  quelquʹun  de  la  brousse —,  comment  aurais‐je  pu 1 

discuter  avec  le gouvernement ? Le  chef dʹétat‐major général du Congo  se  trouvait  à 2 

Kinshasa. 3 

Zumbe relève de Kinshasa, Kisangani relève de Kinshasa. Le Rwandais et lʹOugandais... 4 

les Ougandais et les Rwandais ont eu à se battre à Kisangani. 5 

Mais  les  gens  de  Kisangani  nʹont  pas  demandé  de  secours,  et moi,  de  la  brousse, 6 

quʹaurais‐je pu dire ?  7 

Je me rappelle une chose : avant le voyage de Beni, nous nous sommes réunis. Il y a un 8 

rapport  que  nous  avons  dû  signer  à  Bolo.  Ce  rapport,  nous  lʹavons  envoyé  au 9 

gouvernement congolais. 10 

M. Kisempia  était présent,  le président  était présent, mais  ils ne nous  ont pas donné 11 

dʹassistance. Que voulez‐vous que je dise ? Il ne mʹincombait pas de demander de lʹaide. 12 

Ce nʹétait pas mon rôle.  Ils savaient bien que  les gens contrôlaient Zumbe, Kasenyi et 13 

tout  le  territoire  du  Congo.  Un  simple  chef  comme  moi,  quʹaurais‐je  pu  dire ?  Le 14 

gouverneur lui‐même nʹa rien dit. Le responsable du district nʹa rien dit. Le responsable 15 

du territoire nʹa rien dit. Est‐ce que jʹaurais pu dire quelque chose ? 16 

Je me  rappelle  quʹà  lʹépoque de Mobutu,  il  y  a  eu une  guerre  entre  les Hema  et  les 17 

Lendu‐Bindi. Il a donné un ordre à Mutawa (phon.). Mutawa (phon.) sʹy est rendu, et il a 18 

restauré le calme. Mais cela me dépasse, Maître. Je ne pouvais rien dire. Je ne pouvais ni 19 

envoyer une lettre, ni faire un coup de fil. 20 

Eh bien, comprenez que ma situation... il sʹagit dʹune question, dʹailleurs, vraiment, très 21 

difficile à aborder. 22 

Q. Vous venez de parler dʹun rapport que vous avez établi à... à Bolo ; cʹest... cʹest bien 23 

ça ? Est‐ce que vous pouvez vous rappeler à peu près c’était quand ?  24 

R. Maître, ce nʹest pas moi qui ai rédigé ces rapports. 25 

Jʹai trouvé quʹil y avait déjà un programme pour rédiger ce rapport. Jʹai trouvé quʹil y 26 

avait déjà un programme pour rédiger ce rapport.  27 

À mon arrivée, il y avait quatre personnes qui mʹassistaient. Et nous avons trouvé que le 28 
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travail était déjà prêt.  1 

Nous devrions  contribuer  en donnant  notre  rapport  par  rapport  à  la  souffrance  que 2 

connaît  ou  connaissait  la  population  à Djugu. Nous  nous  trouvions  à  Irumu.  Voilà 3 

pourquoi,  jʹai  inscrit...  Jʹai  ajouté  dans  ce  rapport  ce  qui  était  important ;  dire  au 4 

gouvernement comment nous souffrons, comment nos gens perdent la vie, comment les 5 

Ougandais et les Rwandais nous envahissent. Et jʹai signé ce rapport. 6 

Mais nous nʹavions pas à traiter avec le gouvernement, parce que nous le connaissons. 7 

Cʹest le gouvernement congolais. 8 

Voilà pourquoi nous avons écrit un rapport adressé à ce gouvernement.  Je ne  lʹai pas 9 

écrit tout seul. 10 

Si je me rappelle bien, peut‐être que cʹest moi qui ai signé le dernier. 11 

Mais parmi les gens qui composaient ce conseil, je me rappelle encore bien que jʹai signé 12 

aussi. 13 

Q. Nous reviendrons là‐dessus, Chef Manu. 14 

Restons  dʹabord  à Zumbe. Vous  avez  donc  eu  recours  à  vos  jeunes  pour  assurer  la 15 

protection de la population. 16 

Ces  jeunes, vos  jeunes, avaient‐ils reçu une  formation militaire quelconque au sein de 17 

votre groupement Bedu‐Ezekere ? 18 

R. Monsieur le Professeur, je dis non. Quand je parle de jeunes, nos jeunes, je dirais que, 19 

lors de cette bataille, sʹils nʹétaient pas là, qui allait sʹen occuper ? Regardez mon âge, et 20 

réduisez  de  six  ans.  Vous  pensez  que  jʹavais  la  force  pour  mʹenfuir  à  travers  les 21 

collines ? Et  les autres vieillards ? Je viens de répéter que cʹest des  jeunes vaillants qui 22 

peuvent se mettre à courir pendant toute la journée. Je parle bien des jeunes vaillants, je 23 

ne parle pas des  jeunes qui ont un handicap physique, puisquʹils ne pouvaient pas  le 24 

faire. 25 

Voilà pourquoi  je vous dis quʹil nʹy avait pas de formation. Le gouvernement le savait 26 

très bien. Il savait là où se trouvaient des centres de formation.  27 

Mais chez nous, je le répète, il nʹy a jamais eu tel cas. 28 
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Q. Chef Manu, est‐ce que ces jeunes‐là étaient‐ils regroupés dans un camp — un camp 1 

militaire ? Aviez‐vous des camps militaires dans votre groupement Bedu‐Ezekere ? 2 

R. Maître, je viens de dire non. Dans le groupement de Bedu‐Ezekere, il nʹy a jamais eu 3 

de camp militaire. Peut‐être que les enquêteurs nʹont pas bien fait leur travail. Nous leur 4 

donnons une autre chance. Ils peuvent demander à la population. Il n’y avait jamais eu 5 

de camp militaire de 2001 à 2003. 6 

Bien sûr, il y a avait la guerre, mais il nʹy avait pas de camp. 7 

Q. Chef Manu, ces jeunes‐là qui assuraient la défense de votre population, avaient quel 8 

âge, à peu près ? Quel âge avaient‐ils ? 9 

R. Vous savez, je nʹai pas mon conseiller chargé dʹétat civil. 10 

Vous me demandez quel âge avaient‐ils, cela concerne le bureau dʹétat civil. 11 

Monsieur le juge, Mesdames les juges, Messieurs les avocats, je dois vous dire ceci : tout 12 

jeune se battait pour sa  famille, son épouse, ses enfants devraient être protégés contre 13 

lʹennemi.  Vous  pouviez  trouver  à  ce moment‐là  un  jeune  âgé  de  30 ans. Mais  petit 14 

détail, tel que  je le démontre. Petit détail comme un pygmée. Vous pouviez également 15 

trouver un jeune de 20 ans, de cette taille. Vous pouviez trouver un jeune, un enfant de 16 

10 ans, qui ressemble à un bébé, un nouveau‐né. 17 

Dieu est merveilleux. Il a fait à ce que les Lendu soient de petites tailles. Quʹest‐ce que 18 

cela veut dire ? 19 

Je me rappelle, en 1964, il y avait la rébellion au Congo. Il y avait des parents, des pères 20 

qui donnaient leurs enfants pour devenir rebelles. Ces derniers étaient tués. 21 

Personne ne sait combien de Lendu ont été tués pendant la rébellion. Mais comment se 22 

fait‐il aujourdʹhui quʹun Lendu puisse donner son fils pour se battre alors quʹil nʹy a pas 23 

de gouvernement ? Il y a eu des gens qui se sont battus. On se demandait qui sʹest battu 24 

à cet endroit. Voilà pourquoi si vous voulez me demander par rapport aux enfants, jʹai 25 

quoi vous dire. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  27 

Q. Monsieur le témoin, pour cette Chambre, il est quand même important, sans avoir à 28 
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recourir  aux  spécialistes de  lʹétat  civil... pour  cette Chambre,  il  est  important, malgré 1 

tout, de savoir ce que vous entendez exactement par « jeunes » —  les  jeunes appelés à 2 

assurer des missions de protection. 3 

Vous  venez  de  nous  parler  de  quelquʹun  qui  pourrait  avoir  30 ans,  vous  avez  fait 4 

allusion  à des  gens de  toute petite  taille, mais pouvez‐vous  quand même  nous dire, 5 

mais parce que ça, vous le savez certainement, vous vous en souvenez, quelles étaient 6 

les tranches dʹâge de ces jeunes ? Est‐ce que lʹon commençait... vous avez utilisé cet âge, 7 

est‐ce que lʹon pouvait commencer à porter des armes, même blanches — machettes, arc 8 

ou flèches, à 10 ans ? Cʹétait de 10 ans à quel âge ?  9 

Est‐ce que, pour vous, un  jeune, cʹest quelquʹun qui a entre 20 et 30 ans ou est‐ce que 10 

cʹest quelquʹun qui a entre 10 et 20 ans ? 11 

Cʹest  une  marge  dʹappréciation  dont  nous  avons  besoin,  indépendamment  de 12 

problèmes dʹétat civil. Et il faut absolument que vous nous aidiez là‐dessus, et que vous 13 

répondiez donc au Pr Fofé. Mais en lui répondant, cʹest nous que vous éclairez.  14 

Donc, faites un effort, là, pour nous... pour nous dire très simplement quel était, à peu 15 

près, lʹéventail des âges de ces jeunes. Merci. 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Monsieur  le Président,  je suis ravi par ce que vous venez de dire.  Je vais vous dire 18 

ceci : je ne connais pas lʹâge de tout le monde. Je ne peux pas donner une précision par 19 

rapport à ceci, à cela. 20 

Mais  je sais que  tout  jeune a une responsabilité, sʹil est marié, sʹil a des enfants.  Je  lʹai 21 

même dit au Procureur.  Il mʹa posé des questions pareilles. Et  jʹai appelé un  jeune, ce 22 

jeune est arrivé. Il lʹa vu. C’était un jeune qui avait 23 ans, mais il avait deux femmes, et 23 

quatre enfants. Jʹai dit à M. le Procureur, regardez cet enfant.  24 

Monsieur  le  juge Président, nous avons plus de 20 localités, cʹest difficile à moi... pour 25 

moi de répondre à cette question. 26 

On ne peut pas... 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  28 
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Q.  Chef  Manu,  sʹil  vous  plaît,  sʹil  vous  plaît.  Nous  vous  écoutons  avec  vraiment 1 

beaucoup  dʹintérêt  depuis  déjà  plusieurs  heures.  Nous  mesurons  ce  quʹétaient  les 2 

responsabilités du chef de groupement que vous étiez, dans une période extrêmement 3 

difficile. 4 

Nous avons bien  compris  lʹimportance que vous attachiez à  ces  jeunes qui assuraient 5 

une mission  de  surveillance,  voire  de  protection.  Et  vous  nous  en  parlez  dans  des 6 

termes qui  sont  encore vibrants,  ce qui démontre que vous vous  intéressiez,  et pour 7 

cause, à lʹactivité de ces jeunes.  8 

Il  faut que vous nous disiez, en  faisant marcher votre mémoire, à votre connaissance, 9 

quel était lʹâge des plus jeunes, les plus petits, et quel était lʹâge des plus âgés ? Quand 10 

on parle des jeunes, on ne peut pas parler de personnes ayant 50 ans, malheureusement, 11 

dʹailleurs. Il y avait un moment où la notion de jeunes, même, je pense, en République 12 

démocratique du Congo, sʹachève. Ensuite, on devient un adulte, et quʹaprès on devient 13 

une personne âgée, puis un vieillard. Et ça, cʹest dans toutes les civilisations. 14 

Donc  pour  vous,  quʹentendez‐vous  très  exactement  par  « jeunes »?  Est‐ce  que  nous 15 

partions  de  10 ans  ou  de  8 ans,  ou  de  15 ans — dites‐le‐nous —  et  cʹétait  pour  aller 16 

jusquʹoù ? Quand cesse‐t‐on dʹêtre un jeune ? Cʹest très important que vous nous disiez 17 

cela,  et  je  vous  le  dis  très  simplement,  sans  faire  des  phrases.  Dites‐le‐nous  de  la 18 

manière la plus simple et la plus concrète qui soit. Cʹest important pour nous.  19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Je vous remercie, Monsieur le juge Président ; je vous ai bien suivi. 21 

Quand  je parle de  jeune, cʹest toute personne qui a plus de 18 ans. Quand  je dis que  je 22 

ne peux pas donner des affirmations par rapport à ces faits, cʹest parce que je ne sais pas 23 

très bien différencier entre la personne qui a déjà une femme, si cette personne ou si cet 24 

homme a déjà plus de 18 ans. 25 

Toute personne qui est mariée chez nous... tout homme qui est marié est quelquʹun qui 26 

est déjà plus de 18 ans. Cʹest‐à‐dire son père lui apporte la femme. 27 

Chez nous, quand il sʹagit de femmes, elles ont des bracelets. 28 
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Et pour moi,  je sais que si cette personne porte des bracelets, cʹest‐à‐dire que cʹest une 1 

personne qui peut déjà être intégrée et utile à la société. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : 3 

Q. Donc, Chef Manu, la personne la moins âgée parmi ces jeunes était une personne qui 4 

avait environ 18 ans ou plus. Et les jeunes, c’était jusquʹà quel âge ? Marié ou pas marié.  5 

C’était  jusquʹà quel âge ? On était considéré comme  jeune et intégré dans le groupe de 6 

jeunes jusquʹà quel âge ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Nous  considérions même  des  personnes  de  33 ans  comme  des  jeunes,  puisquʹils 9 

apprenaient  aux  autres  comment  sʹenfuir  et  se  protéger  dans  la  forêt.  Il  y  avait  des 10 

personnes âgées de 35 à 40 ans. Ils enseignaient aux autres comment se rendre compte 11 

dʹun danger et se sauver. Oui, Il y avait des personnes âgées de 35 et 40 ans. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup.  13 

Professeur, vous poursuivez.  14 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président. 15 

Q. Oui, Chef Manu, parfois,  il  faut  répondre  simplement aux questions. Moi,  je vous 16 

comprends ;  je  comprends  que  dans  notre  culture,  souvent  pour  répondre,  on  passe 17 

parfois par des paraboles. 18 

Donc parfois,  il  faut répondre directement et de  façon brève et claire. Vous avez bien 19 

répondu ; nous poursuivons.  Je vais vous poser une question plus claire encore.  20 

Y  avait‐il  des  enfants  soldat  dans  votre  groupement  Bedu‐Ezekere,  pendant  cette 21 

période ?  22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Il nʹy en avait pas. 24 

Q.  Brièvement,  sans  entrer  dans  le  détail,  mais  pour  que  les  Honorables  Juges 25 

comprennent un peu sur le plan culturel, que prescrit votre coutume en ce qui concerne 26 

le rapport entre enfants et  la guerre ? Quʹest‐ce que votre coutume prescrit en matière 27 

dʹenfants par rapport à la guerre ? 28 
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Brièvement, essayez dʹexpliquer cela aux Honorables Juges  1 

R.  Tout  enfant  est  un  sauveur. Vous me  parlez  de  la  coutume.  Je  vous  dirais :  tout 2 

enfant est un  sauveur, et  cela,  cʹest partout au monde, dans  tous  les pays. Quand un 3 

père de famille voit son fils en difficulté, il ne peut que lʹaider. Chez nous, on parle de 4 

Ngabu, Ngali (phon.), cʹest‐à‐dire un bouclier. Dans notre coutume, on dit ceci :  il  faut 5 

construire un bouclier par rapport à la taille de la personne. Vous ne pouvez pas donner 6 

un grand bouclier à une personne de petite taille, par exemple. Cʹest impossible. Nous 7 

disons  également  que  vous nʹallez pas nager  avec des personnes  qui ne  sont pas de 8 

votre âge. Une  femme... des  femmes... une  femme ne peut pas nager avec une petite 9 

fille ; un homme ne peut pas nager avec un petit garçon. 10 

Q. Selon votre coutume, les enfants participaient‐ils à la guerre ? 11 

R. Non, cʹest interdit. 12 

Si un enfant trouve la mort dans la bataille, on va accuser le chef coutumier. Et le Lendu 13 

est  très  sévère par  rapport à cela. Cʹest  interdit. Un enfant ne peut pas aller  se battre 14 

contre un lion ou un léopard. Il faut quʹil soit vaillant pour le faire. 15 

Pr  FOFÉ  : Monsieur  le  Président,  notre  assistante me  signale  un  petit  problème  à  la 16 

page 67 du transcript, ligne 2.On va vérifier cela.  17 

Page 67, ligne 2, il y a un problème ; on va vérifier cela.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : En tout cas, enfin, je lis la ligne 2 et a priori je ne vois 19 

pas inscrit quelque chose que je nʹaurais pas entendu. Donc... 20 

Pr FOFÉ : Nous allons vérifier cela, Monsieur le Président.  21 

Q. Chef Manu, avant de progresser,  je voudrais quand même vous  inviter à un petit 22 

exercice. 23 

Lorsque vous parliez dʹun  jeune homme de 30 ans, vous avez utilisé des gestes. Vous 24 

avez dit : « Vous pouvez voir un garçon de 30 ans, ayant cette taille. » Est‐ce que vous 25 

pouvez prendre une référence, voire même un autre banc, ici, quelque chose, pour que 26 

les Honorables Juges puissent bien voir ce que vous avez voulu dire par là. 27 

Vous avez dit : « Vous pouvez voir une personne de 30 ans ayant cette  taille. » Donc, 28 
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vous avez parlé par des gestes ; est‐ce que vous pouvez nous aider pour que cela soit 1 

bien transcrit ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Maître, jʹai expliqué en faisant des gestes. Pourquoi ? Je sais pourquoi je lʹai fait. 4 

Il y a des gens qui ont envahi les Lendu. Des militaires, des enquêteurs... Ils pensent que 5 

les Lendu sont des enfants de par leur taille, alors quʹon peut voir quelquʹun de petite 6 

taille, mais il nʹest pas enfant. Ils sont de petits de taille comme des pygmées, mais ils ne 7 

sont pas enfants. 8 

Qui  sont  les enfants, alors ? Ce  sont  ceux‐là qui, quand vous  les  regardez, vous vous 9 

apercevez tout de suite que se sont des enfants. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je ne crois pas, Pr Fofé, que lʹon puisse demander au 11 

témoin  dʹêtre  plus  explicite  sur  les  gestes  quʹil  a  voulu  faire,  car  tout  cela  demeure, 12 

malgré tout, très, très suggestif.  13 

Nous  avons  — et  cʹétait  ce  que  nous  cherchions  à  comprendre  avec  vous —  bien 14 

compris  quelle  était  la  consistance...  enfin,  de  ce  groupe  de  jeunes.  Et  nous  avons 15 

également  compris, depuis  les  questions  que  vous  avez posées  tout  récemment,  que 16 

pour le témoin il nʹétait pas question dʹenfants soldats dans leur groupement. 17 

Alors, nous poursuivons, si vous le voulez bien, en nous recentrant le plus possible sur 18 

les  charges qui pèsent  sur Mathieu Ngudjolo,  en profitant de  la présence du  témoin, 19 

donc, pour quʹil nous aide à... à avancer dans ce domaine‐là, et en veillant — mais vous 20 

le faites ; peut‐être faut‐il le faire plus encore —, vous lui avez demandé... en veillant à 21 

ce que les questions soient bien précises pour obtenir des réponses bien précises.  22 

Les développements contextuels peuvent parfois être utiles ; ils ne le sont pas toujours. 23 

Donc,  essayons de  ne  les provoquez  que  quand  ils  sont  indispensables  à une  bonne 24 

compréhension dʹune situation coutumière ou locale. 25 

Merci beaucoup. 26 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président. 27 

Q. Chef Manu, ces  jeunes‐là dont nous parlons, qui... qui assuraient  la surveillance,  la 28 
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sécurité, comment... comment assuraient‐ils cette surveillance, cette sécurité ? Par... par 1 

quel moyen ? Quʹest‐ce que  ces  jeunes‐là  avaient  comme moyens pour  faire  ce quʹils 2 

devaient faire, pour surveiller, pour assurer la... la défense de la population ? Quʹest‐ce 3 

quʹils avaient comme moyens ? Brièvement, donc, vous voyez ? Parfois, il faut répondre 4 

brièvement, Chef Manu. 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Le Lendu se sert de la flèche, de lʹarc ; il se sert de la lance également. Il se promène 7 

avec ses armes partout : dans la brousse, dans les champs, partout, même sur la colline. 8 

Il peut rencontrer une bête féroce, et pour cela il doit utiliser une arme pour se défendre. 9 

Cʹest‐à‐dire, le Lendu utilise la flèche et la lance comme arme.  10 

Q.  Est‐ce  que  ces  jeunes  avaient  des  armes  à  feu,  des  armes...  des  armes  à  feu,  des 11 

fusils ? 12 

R. Au début de  la guerre,  il nʹy en avait pas. Elles étaient  cachées. Et  ils  se  servaient 13 

plutôt de flèches. Je ne sais pas si je peux expliquer cela à lʹaide de gestes. 14 

Vous savez, la flèche est en forme des ailes dʹun avion, avec deux ailes qui se rabattent 15 

vers lʹarrière. Quand un Lendu tire une flèche sur vous et que cela pénètre dans votre 16 

corps, vous voulez lʹenlever, elle ne va pas sortir. Elle reste encastrée dans votre corps. 17 

Et quand cela vous arrive, vous allez  jeter... vous allez  jeter ce que vous aviez. Si vous 18 

aviez une arme à feu, vous allez la jeter, puisque vous voulez vous sauver, sauver votre 19 

vie. Et vous voulez enlever cette  flèche‐là, vous ne serez pas capable de  lʹenlever, elle 20 

reste dans votre corps.  21 

Et vous devez vous rendre quelque part pour quʹon puisse vous opérer.  22 

Mais  pendant  la  bataille,  vous  allez  trouver  quelquʹun  pour  le  faire ? Cʹest  difficile. 23 

Vous me demandez  si  les  jeunes avaient des armes ? Non,  ils  se battaient à  lʹaide de 24 

flèches. Ils tiraient des flèches sur leurs ennemis, qui jetaient leurs armes et sʹenfuyaient. 25 

Voilà pourquoi nous avons ramassé des armes à feu. Cʹest la vérité que je viens de vous 26 

dire. 27 

Q. Merci, Chef Manu. Et comment ces  jeunes se communiquaient‐ils entre eux ? Est‐ce 28 
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que vous aviez des moyens de communication ? Comment se communiquaient‐ils entre 1 

eux Comment vous, en tant que chef du groupement, communiquiez‐vous avez eux ? 2 

R. Chez nous, nous utilisons des  cornes  et des  sifflets, ainsi que des  tambours. Chez 3 

nous, on bat  le tambour. (Et  le témoin a battu  le tambour avec ses mains). Et cela montre, 4 

par exemple, le décès. Et sʹil y a la guerre, il y a une façon de sonner le cor, ou... ou une 5 

sonnette. Alors, on peut savoir que cʹest la guerre ou autre chose.  6 

Alors,  si moi,  je  nʹentends  pas  le  cor,  ou  les  vieux  nʹentendent  pas  le  cor,  eh  bien, 7 

quelquʹun dʹautre qui lʹentend peut savoir ce qui se passe dans le village. Cette façon, ce 8 

moyen de communication nous permet donc de savoir ce qui se passe au village. Donc, 9 

le tambour, les sifflets et les cors ou les cornes. 10 

Q. Excusez‐moi cinq secondes.  11 

Est‐ce que pendant cette période‐là, Chef Manu, nous sommes... nous pouvons même 12 

resserrer un peu la période, d’août 2002 à mars 2003, est‐ce que vous aviez des moyens 13 

de  communication  modernes  au  groupement  Bedu‐Ezekere  ?  Motorola,  téléphone. 14 

Est‐ce  que  vous  aviez  des  moyens  de  communication  modernes,  dans  votre 15 

groupement ? 16 

R. Non.  17 

Q. À cette époque‐là, août 2002‐mars 2003, aviez‐vous une phonie à Bedu ? 18 

M. MacDONALD : Je note, Monsieur le Président, au passage, malgré le fait quʹil reste 19 

25 minutes à  lʹaudience,  le caractère quelque peu suggestif des dernières questions de 20 

mon collègue sur les moyens de communication.   .  21 

Question générales : quels  sont  les moyens de  communication que vous  aviez ? Y  en 22 

avait‐il dʹautres ?  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Sans que pour autant nous soyons tenus de revenir 24 

sur des points qui ont déjà fait lʹobjet de précisions de la part du témoin, notamment les 25 

cornes. Le témoin y a fait allusion tout à lʹheure.  26 

Donc, repartez, si cela vous paraît impératif, donc, Professeur, sur des questions un peu 27 

plus générales. Allez‐y. 28 
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Pr FOFÉ :  1 

Q. Chef Manu, à part  les moyens de communication traditionnels dont vous venez de 2 

parler,  aviez‐vous,  pendant  cette  période‐là,  2002 à…  donc,  août  2002 à  mars  2003, 3 

aviez‐vous dʹautres moyens de communication ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R. Monsieur  le Professeur, sʹagissant des moyens de communication, nous nʹen avions 6 

pas. Vous me posez des questions sur les moyens de communication, mais je pense que 7 

je vous ai déjà répondu. Nous nʹavions pas de moyens de communication à proprement 8 

parler. 9 

Q. Chef Manu, écoutez bien ma question. Vous avez décrit les différentes attaques dont 10 

votre groupement était victime. Et vous avez parlé de votre organisation, notamment de 11 

jeunes qui assuraient la surveillance ou la sécurité de la population. 12 

Ayant subi des attaques, notamment de Bogoro et de Mandro, vous  lʹavez mentionné, 13 

nʹaviez vous pas exercé une sorte de vengeance contre ces localités ? 14 

R. Non. Cela  ne  sʹest  pas  passé  du  tout. On  nʹa  pas  quitté  notre  localité  pour  aller 15 

combattre. Pas du tout. 16 

Q. Pourquoi ne lʹaviez‐vous pas fait ? 17 

R.  Ils venaient  chaque  fois  chez nous. Et  lorsque deux dʹentre  eux  étaient  atteints de 18 

flèches, deux ou trois, ils couraient, et les jeunes les pourchassaient jusque chez eux. Ils 19 

les pourchassaient et ils poussaient des cris, ils couraient. Et ils poussaient tellement de 20 

cris  pour  essayer  de  les  effrayer,  afin  quʹils  lâchent  ce  quʹils  avaient  pour  que  nous 21 

puissions ramasser tout ce quʹils avaient. Donc, nos jeunes les pourchassaient. 22 

Q. Donc, vous nʹavez  jamais pris lʹinitiative dʹattaquer Bogoro, dʹattaquer Mandro, par 23 

exemple ?  24 

R. Non. Non,  nous  nʹavons  jamais  décidé  dʹattaquer.  Ils  arrivaient  presque  tous  les 25 

jours, de manière incessante.  26 

Alors, si nous avions décidé dʹaller à Bogoro, les gens de Mandro ou de Kasenyi nous 27 

attaquaient.  Si  nous  allions  à  Bunia,  eh  bien,  les  gens  de Nyakeru  pourraient  nous 28 
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attaquer.  Nous,  nous  surveillions  la  situation,  parce  que  nous  savions  que  si  nous 1 

allions  attaquer,  un  autre  groupe  pouvait  venir  nous  attaquer  chez  nous,  et  nous 2 

anéantir. Alors, nous avons décidé de ne jamais sortir de chez nous.  3 

Nous avons décidé de surveiller lʹaccès à notre collectivité. Si lʹennemi ne nous avait pas 4 

encerclés, nous aurions pu mener des attaques. Mais puisque lʹennemi nous encerclait, 5 

si nous étions partis au nord, ou au sud, lʹennemi serait venu de lʹouest ou de lʹest. Alors 6 

cela  a  fait  que  nous  avons  décidé  de  ne  pas  partir.  Nous  avons  organisé  notre 7 

auto‐défense  à  lʹintérieur de notre  collectivité. Donc,  à  cause de  cette  situation, nous 8 

nʹavons pas quitté notre localité, parce que nous étions attaqués de toutes parts.  9 

Je pense que vous me comprenez. Donc, si nous étions par à Bunia, les gens de Kasenyi 10 

seraient venus vers nous.  Si nous  étions partis vers Bogoro, dʹautres personnes nous 11 

auraient attaqués à partir dʹautres localités. 12 

Q. Parlons précisément de... de Bogoro. Vous  avez dit  que  vous  en  aviez parlé  avec 13 

M. le Procureur,  lors de  sa visite à Zumbe,  et vous avez mentionné que  le  jour‐là de 14 

lʹattaque de Bogoro, lʹatmosphère était comme ce jour‐là de la visite de M. le Procureur. 15 

Je  vais  retrouver  la  référence  rapidement. Alors,  je  renvoie  les  parties...  je  demande 16 

également  à  la  Chambre  de  se  référer  au  transcript 299,  page 25,  lignes 7 à 10,  et 17 

lignes 18 à 21.  18 

De quelle attaque de Bogoro parliez‐vous lorsque vous avez fait allusion à lʹatmosphère 19 

de ce jour‐là, où « il y avait des nuages, il y avait du brouillard » ? De quelle attaque de 20 

Bogoro parliez‐vous ? 21 

R. Je faisais référence à lʹattaque du 24 février 2003. Cʹest le Procureur qui a commencé à 22 

poser la question, et il a dit que Ngudjolo avait tué des gens à Bogoro. Et je lui ai dit que 23 

cela  était  un  mensonge.  Et  jʹai  donné  des  explications  au  Procureur  par  rapport  à 24 

lʹattaque de Bogoro. Cʹest donc ce jour‐là que Bogoro est tombée. 25 

Q. Donc, vous parliez de la guerre de Bogoro du 24 février 2003. Ce jour‐là, le 24 février 26 

2003, avec le temps quʹil faisait, pouviez‐vous voir ce qui se passait à Bogoro ? 27 

R. Monsieur le Professeur, les nuages de chez nous ne sont pas semblables aux nuages 28 
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dʹici. Les nuages… il y a un rideau de nuages à partir du sol jusquʹau ciel, et donc on ne 1 

peut rien voir ; cʹest du brouillard. 2 

Q. Ce  jour‐là,  saviez‐vous que Bogoro était attaquée ? Si oui,  comment…  comment  le 3 

saviez‐vous ? 4 

R. Tout le monde en parlait dans notre collectivité. Les gens disaient : « Cela se passe à 5 

Lakpa ». Et dʹautres disaient : « cʹest à Kagaba », tandis que dʹautres disaient : « Eh bien, 6 

peut‐être  que  ce  nʹest  pas  à  Kagaba,  cʹest  peut‐être  seulement  à  Lakpa ».  Chacun 7 

interprétait  la  situation  comme  un...  il  entendait,  parce  que  nous  étions  dans  le 8 

brouillard. Lorsqu’on entendait des détonations, on pouvait penser que cela se passait à 9 

Bogoro. Bogoro se trouvait juste en deçà de chez nous, parce quʹon pouvait voir du haut 10 

de nos collines Bogoro.  11 

Mais  les  gens  pensaient  que  cʹétait  à  Bogoro, mais  nous  nʹétions  pas  sûrs.que  cʹétait 12 

Bogoro. Certains disaient Lakpa, dʹautres Kagaba,  et dʹautres Bogoro, mais on nʹétait 13 

pas  sûrs. Même  sʹil y  avait du brouillard,  en  fait, moi,  jʹai  ordonné que personne ne 14 

devait quitter notre  localité pour aller à Bogoro. Peut‐être quʹil y avait des bandits qui 15 

ne mʹont pas  écouté,  et qui  sont partis. Mais  ces gens‐là ne  sont pas partis  sous mes 16 

ordres.  17 

Q. Justement, est‐ce que les gens de Zumbe avaient pris part à cette attaque de Bogoro, 18 

du 24 février 2003 ? 19 

R. Je viens de dire non parce que je ne le sais pas ; je ne lʹai pas su. 20 

Q.  Et  vous‐même,  Chef Manu,  vous,  personnellement,  aviez‐vous  pris  part  à  cette 21 

attaque de Bogoro ? 22 

M. MacDONALD  : Monsieur  le Président,  cʹest  tout à  fait  suggestive. « Quʹavez‐vous 23 

fait  cette  journée‐là, Monsieur Manu ;  dites‐nous.  Expliquez‐nous  ce  que  vous  avez 24 

fait. » Cʹest tout à fait suggestif. 25 

Pr FOFÉ : Non, nous sommes sur lʹattaque. Nous sommes sur lʹattaque. 26 

M. MacDONALD  : Oui, oui, vous êtes sur lʹattaque, mais cʹest tout à fait suggestif, ces 27 

questions. Cʹest où, quand, comment, pourquoi.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le Procureur, dʹaccord, mais ne tournons 1 

pas autour du pot de manière outrancière. Au cas présent nous sommes — jʹallais dire 2 

« enfin » — sur le 24 février 2003 ; essayons de progresser un peu sur cette journée. Cʹest 3 

un peu important. 4 

Q. Alors, Monsieur le témoin, quʹavez‐vous fait le 24 février 2003, vous, de votre réveil 5 

au coucher du soleil ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Jʹétais à la maison. Je nʹai pas quitté ma maison. Et quand je dis ma maison, je parle 8 

de la zone Zumbe. Je nʹai pas quitté cette zone‐là. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  10 

Q. Monsieur le témoin, puisque nous sommes sur ce sujet, quʹil est 18 h 18, la Chambre 11 

souhaiterait vous poser une question. 12 

Vous avez dit que vous aviez interdit aux personnes qui étaient donc sous lʹautorité du 13 

chef que vous étiez de quitter la localité.  14 

Est‐il possible, comme vous lʹavez laissé entendre, est‐il possible que certains membres 15 

de  la  population  vous  aient  désobéi  et  aient  quand même  quitté  la  localité  pour  se 16 

joindre aux combats  là où  ils se déroulaient ? Car vous nous  indiquez que  lʹon nʹétait 17 

pas  certain  du  lieu. Mais  à  votre  connaissance,  est‐il  possible  quʹun  nombre  X  de 18 

personnes aient pu, vous désobéissant, quitter la localité pour se joindre aux combats ? 19 

Faites un effort de mémoire, car vous avez dû vous poser cette question souvent, après 20 

et depuis. 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Honorables Juges,  je  le dis devant Dieu,  je nʹai dit rien du tout à mes hommes et  je 23 

nʹai entendu personne dire que mes hommes étaient partis là. Mais jʹavais dit que je ne 24 

voulais pas que mes gens partent.  25 

Personne, Monsieur  le Président, nʹest parti. Moi,  je  suis une personne autoritaire ;  je 26 

dois  dire  la  vérité.  Si  ce  nʹétait  pas  pour  les  sages qui  étaient  à  côté…  à mes  côtés, 27 

jʹaurais  pu  punir  certaines  personnes.  Les  gens  avaient  peur  de moi.  Et  lorsque  je 28 
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donnais des ordres, il fallait quʹon obéisse. Et si on nʹobéissait pas, je les enfermais dans 1 

un  cachot.  Et  il  y  avait  des  gens  qui  surveillaient  les  autres.  Et  lorsquʹon  était  en 2 

détention on ne pouvait pas sʹévader parce quʹon enchaînait les détenus.  3 

Donc je vous dis : je nʹai rien entendu de tel. Jʹavais donné un ordre, et jʹétais sûr quʹune 4 

fois que jʹai donné un ordre personne nʹallait partir. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  6 

Professeur,  je  vous  laisse  poursuivre  si  vous  souhaitez  que  le  témoin  donne  une 7 

description plus détaillée de ce quʹa été sa journée du 24 février 2003. Il nous a dit quʹil 8 

nʹétait pas sorti de chez lui ; je ne sais si vous voulez lui demander plus de précision. 9 

En tout cas vous avez la parole. 10 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président.  11 

Je nʹai pas dʹautres questions  là‐dessus.  Je suis en  train de… de voir  lʹheure, et  jʹavais 12 

prévu  de  poursuivre  avec  un  court  huis  clos.  Je  ne  sais  pas  si...  je  crois  quʹà  cette 13 

heure‐ci, Monsieur  le Président,  je pense que  cʹest mieux de  suspendre. Comme  cela 14 

nous allons poursuivre demain. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous allons nous séparer, pour ce soir, de chef 16 

Manu. Je vous demanderai quelques précisions après son départ.  17 

Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  conduire  le  témoin  hors  de  la  salle 18 

dʹaudience ?  19 

Chef Manu,  à  demain.  Reposez‐vous ;  nous  nous  retrouverons  demain matin  à 9 h. 20 

Merci de votre participation toute cette après‐midi à nos travaux. 21 

LE TÉMOIN (interprétation) : Merci. 22 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Professeur,  comment  voyez‐vous  la matinée  de 24 

demain ?  Nous  sommes  donc  à  peu  près  à  six heures  et  demie  ou  un  peu  plus 25 

dʹinterrogatoire. Vous  aviez  prévu  huit heures. Quelles  sont  les  perspectives  pour  la 26 

matinée de demain ? Est‐ce que Me Hooper ou M. le Procureur doivent se préparer pour 27 

la  première  partie  de  la  matinée,  pour  la  seconde  partie ?  Dites‐nous.28 
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Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président. Je comprends bien votre question.  1 

Jʹai  reçu  cinq  sur  cinq  tout  le…  tous  les  messages  que  vous  mʹenvoyez.  Je  pense, 2 

Monsieur  le Président...  je pense  et  je…  avec  tous mes  respects pour  la Chambre,  je 3 

pense que  je prendrais toute  la  journée de demain, parce que  le témoin chef Manu est 4 

très important pour nous.  5 

Je voudrais rassurer  la Chambre que  toutes  les questions que nous posons, cʹest pour 6 

rencontrer  les  allégations de  lʹAccusation, Monsieur  le Président. Peut‐être  que  nous 7 

sommes  trop  méticuleux,  mais  nous  voulons  rencontrer  toutes  les  allégations  de 8 

lʹAccusation, évidemment les allégations qui ont un lien avec le présent témoin. 9 

Et voilà, Monsieur  le Président, parce que vous  savez  très bien que  si nous ne  le ne 10 

faisons pas, nous risquerons de sécher au moment de  la rédaction de nos conclusions. 11 

Donc,  il faut que nous ayons de  la matière, que nous  introduisions de  la matière pour 12 

nos conclusions. Et cʹest très important, Monsieur le Président. Cʹest, je crois, là la mise 13 

en œuvre du principe du contradictoire.  14 

Peut‐être voudrais‐je solliciter lʹattention de la Chambre sur le fait que nous disposons 15 

quand même dʹun petit stock de temps de parole en ce qui concerne la présentation de 16 

nos témoins, et nous les avons réduits ; nous avons réduit le nombre considérablement, 17 

et nous avons un temps de parole suffisant pour pouvoir questionner chef Manu sur les 18 

points qui nous semblent essentiels pour la défense de Mathieu Ngudjolo.  19 

Voilà, Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur. 21 

Soyez certains que nous avons tous conscience de lʹintérêt que présente la déposition de 22 

quelquʹun  qui  était  chef  du  groupement  de  Bedu‐Ezekere  à  lʹépoque  des  faits.  Pour 23 

vous, et vous venez de le dire, cʹest un témoin essentiel ; pour M. le Procureur, il en va 24 

vraisemblablement  de  même.  Je  ne  sais  ce  quʹil  en  est  pour  Me Hooper,  pour  les 25 

représentants  légaux  des  victimes.  Peut‐être  auront‐ils  précisément  des  questions 26 

provoquées  par  un  certain  nombre  de  questions  de  cet  homme  qui  avait  des 27 

responsabilités  au  sein  du  groupement,  précisément  à  lʹépoque  des  faits.  Cʹest  la 28 
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première observation : ne vous  trompez pas, nous mesurons  lʹintérêt que présente  la 1 

présence de cette personne. 2 

Ne vous méprenez pas non plus, nous  savons  les efforts quʹa  faits votre équipe pour 3 

resserrer le nombre de témoins qu’elle présentait. Nous les avons salués, et nous nʹen… 4 

nʹentendons  absolument pas  vous précipiter dans  le déroulement des  interrogatoires 5 

que vous conduisez. 6 

Troisième point :  quand  vous dites  très  aimablement  que  vous mʹavez  reçu  cinq  sur 7 

cinq,  cʹest  un  peu  sur  ce  point‐là  que  je  veux mʹarrêter.  Il  est  indispensable,  et  jʹai 8 

conscience,  là encore, que ce nʹest pas aisé, mais  il est indispensable que ce temps que 9 

nous passons avec ce témoin soit un temps qui nous apparaisse véritablement utile. Et 10 

pour parler  très simplement, car nous nous parlons  toujours simplement — et cʹest ce 11 

quʹil y a dʹagréable dans nos  rapports —,  il a pu nous apparaître,  comme on dit à  la 12 

Cour  de  cassation  française...  il  a  pu  nous  apparaître  à  différentes  reprises  que  des 13 

questions ne  sʹimposaient pas véritablement et quʹelles  suscitaient  chez  le  témoin des 14 

réponses dont nous nʹavons pas très bien vu lʹutilité. Mais une nouvelle fois, cʹest vous 15 

qui  conduisez  lʹinterrogatoire principal. Vous  nous dites  que  vous  voulez  rencontrer 16 

toutes les allégations de lʹAccusation. Retenez simplement ce que sont nos réactions et à 17 

quel point, si demain nous devons avoir encore quatre heures dʹinterrogatoire principal, 18 

nous souhaitons que ces 4 heures soient vraiment focalisées sur ce que ce témoin peut 19 

nous apporter à tous, en raison du rôle quʹil occupait, des fonctions quʹil exerçait, de ce 20 

quʹil a vu, de ce qui a entendu. Voilà. 21 

Je  remercie  tous ceux qui nous ont assistés une nouvelle  fois aujourdʹhui. Nous nous 22 

retrouvons donc demain matin, à 9 h. Vous nʹoubliez pas que cette semaine nous avons 23 

audience mardi  et  jeudi, mais  pas  dʹaudience mercredi  et  pas  dʹaudience  jeudi (sic). 24 

Vendredi il y a, je crois maintenance de cette salle dʹaudience.  25 

Nous avons donc audience mardi et  jeudi ; pas dʹaudience mercredi et pas dʹaudience 26 

vendredi.  Voilà,  excusez‐moi  si  jʹai  été  imprécis.  Me Jean‐Pierre  Kilenda  mʹaurait 27 

rappelé à lʹordre.  28 
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Lʹaudience est donc levée. Bonne soirée à tous. 1 

Messieurs les accusés, à demain. 2 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 3 

(Lʹaudience est levée à 18 h 27)  4 
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